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GENDER CONCEPTS IN THE SEMANTICS OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS 

N.Z. Nasrullaeva, Candidate of Philology, Senior Scientific Researcher 
Samarkand State Institute of Foreign Languages, Uzbekistan 

The article investigates English phraseological units which have gender component in the structure and thus create gender stereotypes of man 
and woman on the material of English phraseology. Moreover, such notions as appearance, social status, age, intellectual abilities are analyzed as 
elements forming the gender concepts “man” and “woman”. 
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G ender investigations are becoming 
more and more important in the 
English linguistics. This has two main 
reasons: first - English is the language 
of international communication, and 
second - it has no vivid expression of 
gender in all parts of speech as it occurs 
in some other languages. Investigation 
of the gender factor makes it necessary 
to study the English phraseological units 
and proverbs from the gender standpoint. 

Gender stereotypes are essential 
notions in gender investigation, and 
they are based on masculine and 
feminine characteristics and ways of 
their behavior. Gender stereotypes 
contain special qualities depending on 
affiliation with the certain biological sex. 
A language system focuses and reflects 
gender stereotypes of a definite culture. 

The lexical and phraseological 
levels are considered to be the brightest 
indicator of gender relations. They 
describe exact positive and negative 
experience of interrelation of men and 
women in the society. That’s why every 
language contains cultural and national 
peculiarities of people. Phraseological 
units and proverbs have the richest 
potential of such gender relations. 

While analyzing the English 
phraseological system from the 
standpoint of gender linguistics, it should 
be noted that it’s divided into two main 
groups: gender-marked and gender- 

neutral. We are interested in the gender- 
marked ones which enlighten the notions 
“masculine” and “feminine” and all the 
associations connected with them. 

The investigation of concepts “Man” 
and “Woman” was made from different 
angles: 

a) age gradation; 

b) social status; 

c) behavioral activity 

Moreover, there are also partial 


containers of gender concepts, as: 
naturally-physiological, physical- 

anatomic, psychological and intellectual, 
appearance, character, roles depending 
on affiliation with the certain sex. 

In gender representation of the 
English society the concept of “Man” is 
based on such items as: braveness, career, 
prosperous life, taking care of women, 
being father and equal right spouse. 

Feminine notion takes such traits as: 
social-biological functions of women, 
sexually-attractive appearance, age, 
love, marriage, perfect wife, housewife, 
a good friend, independent woman, equal 
right partner. 

An interesting fact is when words 
related to men are used for women - they 
bring positiveness, and vice versa when 
words related to women and used for 
men - they give negative characteristics. 

The gender notions of an English 
woman are a bit different because of the 
social process and the women’s success 
in making career and leadership. Because 
of changes in social roles, feminine 
characteristics of English women are 
supplemented with confidence, self- 
sureness, equal right spouse; masculine 
characteristics of English men - with 
father, taking care of children and 
husband, helping to his wife in household 
duties [1. p.54], 

English phraseological units perfectly 
reflect a number of characteristics 
belonging to men and women. 

1. Appearance. 

It’s the colour of face: red as a poppy; 
turn red as a poppy; white as a lily. 

2. Health. 

If a person feels good, he/she has 
a fresh face: fresh as a rose, fresh as a 
daisy; fresh as a flower; fresh as flowers 
in May. 


3. Character. 

Pureness and innocence of young 
people are opened in these phraseological 
units: as pure as a lily; as innocent as a 
new-born. 

In the English language the notion 
“Woman” is also close to words “wz/e” 
and “ maid ”. The notion “Man” is 
presented only by one word “mom”. 

In the English language system 
men need women; it’s obvious in the 
following proverb: “A man without a 
woman is like a ship without a sail". 
But men sometimes suffer from wicked 
wives: “ Three things drive a man out of 
his house: smoke, dropping of rain and 
wicked wives ”. 

Many English proverbs describing 
gender stereotypes compare masculine 
and feminine notions, and feminine are 
often met with negative mark. 

"Man, woman and devil are the three 
degrees of comparison" - this proverb 
reminds of three degrees of comparison: 
bad - worse - the worst. As we see 
women are worse than men. 

“ Deeds are males, and words are 
females" - we again can feel the hint on 
women’s chattering and wasting time. 
Another proverb proves this: “ A sieve 
will hold water better than a woman s 
mouth a secret". 

Though most of English proverbs 
characterize women as stupid and having 
little mind, like “ Women have long hair 
and short brains", there are still some 
of them which highly mark women’s 
intellect: “ Women’s instinct is often 
truer than men s reasoning" . Or another 
proverb - “ Women on mischief are wiser 
than men". 

A number of proverbs give positive 
characteristics to women’s role of wife, 
mother and a housekeeper which make 
men more responsible for their family 
[2.p,164], “ The wife is the key of the 
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house" - is a vivid example. Or “ He 
that has a wife and children must not sit 
with his fingers in his mouth. Men make 
houses, women make homes 

Some proverbs describe women as 
self-assured and willful, having own 
point of view. In this case men are lead 
to negativeness: “ The most masters wear 
no breeches. Where the mistress is the 
master the parsley grows the faster". 

The role of a woman as a mother- 
in-law has a strong negative mark 
and leaves an impression of a wicked, 
capricious and gloomy woman: “ She is 
well married who has neither mother-in- 
law nor sister-in-law by her". “ Happy is 
she who marries the son of dead mother" . 

Women are also depicted as partners 
of the devil: “ Women are the devil's 
nets ” [3], Women take more care of their 
appearance than intelligence: “ Women 
are wacky, women are vain; they’d 
rather be pretty than have a good brain ”, 
There are few proverbs describing 
men, most of them are related to 
appearance and relations with women. 
As for the phraseological units, there are 
many of them forming the concept of 
“Man”: ladies’ man, mother’s darling, 
the master of one s destiny (fate). 


Phraseological units describing 
men’s appearance are met with both 
positive and negative mark: bald as 
a coot (negative), admiral of the red 
(negative); blue-eyed boy (positive) [4], 
Phraseological units showing men’s 
character: (as) gentle as a lamb ; mamma ’s 
darling; a heart of oak (=brave); a tough 
nut (=strict, firm); of the bull-dog breed 
(=strong); also ran (=unlucky); Jack 
among the maids (=women’s lover); wild 
and woolly (=awkward, rude) [4], 

In family the position of men is 
higher; absence of it has negative mark: 
John Thomson s man (=man who is under 
his wife’s shoe); like father, like a son. 

There are some phraseological units 
which depict men’s various social status: 
a back room boy - a good specialist, a 
man of rank - a man of high position; a 
broken man - a bad man. Phraseological 
units describing men’s behavior: a rough 
customer, fighting cock. Men’s intellect 
mostly has a positive mark in the English 
phraseology: clever dog. 

Thus, the English phraseological 
units and proverbs possess a rich potential 
of masculine and feminine characteristic 
and give basis to gender-related 
investigation of national peculiarities of 


the concepts of “Man” and “Woman”. 
As the analysis has shown, women have 
more negative characteristics than men 
in the English phraseological system. 
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A t the current stage of the linguistic 
science development, special 
attention is paid to the issues of 
language functioning in the process 
of communication, study of various 
factors directing the language process 
and affecting the implementation of 
language means, structural linguistic 
features of styles and patterns of their 
implementation. 

Phonostylistics is a relatively 
new branch of linguistics, one of the 
main objectives of which is to identify 
different phonetic modifications under 
the influence of extralinguistic factors, 
although the references to the role of 
phonetic means in utterances styling can 
be found in numerous studies. 

Traditionally the linguistic science 
divides phonostylistics into segmental 
and suprasegmental depending on the 
aspect under study, i.e. sounds or speech 
prosody accordingly. Phonetic studies of 
segment set are much more numerous 
and this section is more developed. Thus, 
the study of sound symbolism begins 
with Plato and Aristotle [7]. 

Analyzing the segment (phonemic) 
level of the linguistic structure, 
phoneticians-experimentalists increasingly 
turn to the study of the phonetic 
ambiguity, i.e. sounds that cannot 
be unambiguously interpreted at the 
phonemic level. With acoustic and audit 
types of analysis, such issues as the 
correlation of complete and incomplete 
elements of the pronunciation type in the 
speech signal, the degree of quantitative 
and structural deformation of segment 
units under the influence of intra- and 
extralinguistic factors and, therefore, 
“resistance” of vocalic and consonant 
segments of various kinds of influences 
they are exposed to in every speech act, 
are examined [2; 5; 13 et al.]. 

Linguistic science operates with 
such concepts as the language style 
and the speech style. Language styles 


are different sets of language means 
depending on the limitations of their 
composition and varying concentrations, 
as well as the intenseness of each 
particular style by the language means 
typical only for it. Speech styles differ 
not only with the language means 
composition and the concentration 
specific to them, but also with the 
varying degrees of language means 
implementation, their repeatability and 
particular sequence of their use in a 
particular field of communication [3, P. 
9]. Thus, the speech stylistics is aimed 
at examining the aspects of variability of 
pronunciation, i.e. studying the stylistic 
forms of a word developed by the 
variability of phonemes. 

Phonostyles cannot stand separately 
from functional styles. In the stylistic 
differentiation of speech phonetic means 
can be basic ones, but they can also 
correlate with lexical and grammatical 
means. It is assumed that there is a 
connection between stylistic devices 
of different levels of the language 
system: phonetic, lexical, syntactic, and 
morphological. 

Different authors use several terms, 
namely: “pronunciation type”, “speech 
style”, “language style”, “phonetic 
style”. Our work will deal with the 
tern “phonetic style” or “phonostyle”, 
which refers to a kind of phonetic means 
combination of all levels of the language 
phonetic system, peculiar to a statement 
in a particular form in a certain speech 
situation [4, P. 7]. 

The main aspects of phonostylistic 
studies are the search of patterns of 
language phonetic means functioning 
in different forms and types of oral 
speech, as well as the study of sound 
variability. Works on the typology of oral 
speech utterances have made it possible 
to detennine the extralinguistic factors 
affecting the choice of language phonetic 
means in styling of a particular utterance 


more accurately. Linguistic science 
differentiates external and internal 
extralinguistic factors. External factors 
contribute to generation of stylistic 
features which are the set of functional 
style qualitative features that should be 
obtained by a language for the effective 
implementation of specific goals of 
communication in a certain field of 
speech communication. 

Many style features are natural for 
not just one, but several styles, and in all 
of them the same features have their own 
specificity, their functional and stylistic 
quality. This fact is detennined by the 
differences of language means and the 
ways of their implementation, differences 
in target and functional focus, as well as 
the specificity of the styles [5], 

Y.M. Screbnev names the situation- 
based nature of the speech act (official 
or not, solemn or casual, etc.), relation 
of the speaker to the speech recipient, 
i.e. the degree of intimacy between the 
speaker and the listener, understanding 
of communicative goals of the speech 
- business, scientific explanation and 
transfer of the speaker’s emotional 
attitude to the object of speech among 
the factors influencing the selection 
of linguistic means by a speaker [14], 
Y.O. Dubovskyi provides another 
division: objective factors of a language 
situation that are independent of 
interlocutors, namely the fonn of speech 
(monologue, dialogue - unilateral, 
bilateral, multilateral), the type of speech 
(speaking, reading, citations), the method 
of communication (direct contact or by 
technical means), the external conditions 
of communication (in front of a large 
audience or a small group of people), 
stylistic orientation of the speech act 
(official - unofficial), etc. Other factors 
depend on the speaker or interlocutor, 
being identified by them: their age, social 
status, territorial identity, speaker’s 
degree of readiness (spontaneous, 
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quasispontaneous or prepared speech), 
the speaker’s profession [8, P. 15]. M.O. 
Sokolova believes that these factors are 
divided into two groups: those forming 
the style and those modifying it. The 
first group expresses the speaker’s 
strategy and includes the goal and topic 
of an utterance. Each option provides the 
selection of different phonetic means to 
implement an effective communication. 
The second group includes such 
extralinguistic factors as the speaker’s 
relation to the communicative situation, 
to what he/she says or hears; the fonn of 
communication (monologue, dialogue 
or polylogue); the formality degree of 
the situation and discourse (formal/ 
informal). There are also such important 
additional factors as the social status of 
the speakers and the type of publicity 
(public/non-public speech), the degree 
of preparedness (prepared/spontaneous 
speech) [15, P. 21]. The role of these 
factors in the production of texts is 
different: some of them, such as the 
degree of preparedness, play a crucial 
role, others (e.g. number of recipients) 
- a minor one. We proceed from the 
idea that all factors forming a style are 
interrelated, and only their combination 
builds a phonostyle. 

M.V. Panov in connection with the 
discussion of problems of the speech 
styles draws a parallel with lexical styles 
[10]. R.I. Avanesov mentions that speech 
styles are closely related to language 
styles as a whole, but the correlation of 
speech styles with styles of vocabulary is 
not straight and simple [1]. N.I. Portnova 
reasonably believes that functional and 
phonetic styles are not identical, but they 
form a dialectical unity reflected in the 
overall scheme of the social situation 
[ 12 ]. 

S.M. Haiduchyk notes that phonetic 
styles are “the complex of phonetic 
means peculiar to a linguistic utterance 
in a certain form and situation in a 
certain field of communication” [6], The 
framework for the study of phonetic style 
was established by M.V. Lomonosov, 
who distinguished three styles of 
spoken Russian literary language of the 
eighteenth century: high, medium and 
simple. Academician L.V. Shcherba 
clearly defined two poles - complete 
style and conversational style [16, P. 21- 
22], 
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In the course of further development 
of the speech style doctrine, linguists 
have identified three pronunciation 
styles: high, neutral and conversational. 
It is believed that different styles of 
pronunciation cannot be represented 
as closed systems, isolated from one 
another; on the contrary, they are very 
closely related to each other and are 
characterized by interpenetration. 

Phonetic variation is determined by 
the need to differentiate various styles 
and genres of speech. Linguists involved 
in phonostylistics, basing on the L.V. 
Scherba’s notion as for coexistence of 
many styles in accordance with the wide 
variety of social conditions of language, 
point the ways for future research in the 
field of phonostylistic differentiation of 
speech. So, S.M. Haiduchik identifies 
five phonetic styles: solemn, scientific, 
official, neutral and relaxed. The criterion 
for this division is a field of their use [6], 
There is another appropriate classification 
of phonetic styles, covering all types of 
phonetic means of language segment 
and suprasegment levels, peculiar 
to utterances under the condition of 
presence of these extralinguistic factors, 
and promoting their use in the process of 
phonostylistic aspect description of other 
languages. In his turn, E. Nurahmetov 
believes that the distinguished phonetic 
styles do not cover the variety of phonetic 
means at sound and prosodic levels, but 
he notes that the allocation of these styles 
discovers the way for further studies 
of phonetic means of communicative 
types and kinds of utterances [9]. O.D. 
Petrenko identifies three phonostyles: 
reciting, and also reading a report 
without a microphone in a formal setting; 
pronunciation when reading texts on the 
radio or reading fiction; calm business 
conversation [11, p. 30], The scientist 
notes that the existence of the norm 
implies these oppositions: system - norm 

- individual speech, literary language - 
spoken language - a dialect, official 
style - casual style, sociolect - annolect 

- sexolect - idiolect. 

A. Cruttenden uses two contrasts: 
formal/informal, rehearsed/ spontaneous 
[17, P. 37-40], D. Jones analyses five 
styles: fast familiar, slow spoken, facing 
the audience, theater and opera [3, P. 
21], In the course of oral monologue 
utterances study Y. A. Dubovskyi opposes 


public (meeting and non-meeting) and 
non-public (official and unofficial) 
styles. The author makes it clear that 
all types of spoken oral text can have 
direct or indirect contact implementation 
[8, P. 82). The given classification 
demonstrates the fact that the author 
distributes phonostyles depending on the 
formality degree of relations between 
the speakers and the audience. V. 
Yakubovych identifies five phonostyles: 
formal (dramatic language, singing of 
opera singers), full (characteristic of the 
political and judicial speakers), spoken 
(used during the interviews, parliament 
debates, scientific discussions), informal 
(practiced among equal communicators 
in their social position and on television 
and radio, in classrooms), extremely 
informal (family, circle of friends). The 
author says that the first two types are 
characteristics of monologues; the others 
are for dialogues [18, P. 114-115], 

Phonostyles as well as the 
functional styles rarely exist in their 
pure fonn. Depending on the purpose of 
communication and the communicative 
situation in general they can intertwine, 
complementing each other. However, 
each phonostyle is characterized by a 
certain ratio of typological characteristics, 
among which the fonn of speech (verbal/ 
written), the type of speech (monologue/ 
dialogue), the degree of preparedness 
(prepared/spontaneous), the number of 
communicants (public/non-public), the 
relationship between participants in the 
communicative act (formal/informal) 
are chief ones. The study of functional- 
stylistic differentiation of oral speech 
remains an urgent task of communicative 
phonetics and phonostylistics. 
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A spects of cognitive and pragmatic 
trends of the text prevail in the 
domain of modem linguistics. An 
obligatory element of the fairy-tale 
discourse is proper names (the object 
of our article) which have semantic, 
communicative and cognitive charge. 
According to the New Webster’s 
Dictionary definition, proper names 
(PN) - are nouns or adjectives, naming 
a specific person and written with a 
capital letter [1, p. 1 197]. PN have a 
special status in the language and do 
not submit to certain laws which are 
typical for common names [2, p.41]. 
Onomastics, as a part of lexicology, has 
been distinguished as an independent 
science when scientists clearly realized 
the difference between PN and common 
names [3, p.69j. Cognitive orientation 
of PN, their orientation to the reader, 
author’s intention which are implicated 
in PN are the subject of the article. 
Communicative and cognitive approach 
to PN and their functioning in the text 
are relevant in today’s mainstream 
linguistics (S.M. Spivak., S.A.Yarova, 
L.M. Lazarenko) [4, p.l], [4, p.231] 
[6, p.2 1 7] . The purpose of this article 
is studying the background knowledge 
related to PN in the English fairy-tale 
discourse and their cognitive orientation 
towards the reader. 

O.S. Akhmanova identifies PN as 
words or phrases the specific purpose 


of which is to identify individual items 
without regard to their characteristics, 
i.e. without establishment of the 
correspondences between qualities of 
subjects [7, p.175]. As S.M. Spivak 
points out, PN are codes of background 
knowledge, specific types of compressed 
national and cultural texts, the semantic 
memory of which keeps cultural 
and historical subjects written in the 
contemporary social consciousness 
[4, p.l]. Means of nomination and 
images laid up in the basis of the name 
are ethnically defined, despite the fact 
that typical nature and anthropological 
universals in the imagery of the names 
are common. Names and nicknames in 
colloquial language are associated with 
the realities, traditions and the religion [8, 
p. 15]. Culture and social life are always 
reflected in PN [8, p.22]. Extra-linguistic 
factors have significant effect on the 
quality of the names and their place in the 
language, as linguistic signs identifying 
an individual and having a strongly 
marked national and cultural component 
[9, p. 148], PN as a unit category, are used 
to highlight, identify and characterize 
certain reality and at the same time they 
help to activate knowledge about it [10, 
p.430], PN perform nominative function, 
as well as the function of representation 
of individual fragments of the world and 
its conceptualization. 

O. V. Superanska points out that PN 


don’t have connotations (conditional 
intention in other words); they have 
denotation, because they nominate an 
individual to differentiate him among 
others. The meaning of PN is known 
only to those whom the individual is 
introduced to [8, p.69]. In the language 
beyond the discourse PN don’t have the 
denotative value [11, p.106]. Cognitive 
orientation of PN is in understanding 
the act of nomination from the cognitive 
position and in finding answers to 
questions, which sets of concepts are 
verbalized in a particular language and 
why; what particular form of speech is 
herewith selected [10, p.71]. Speech and 
cognitive development have an impact 
on each other, and the names, including 
PN, are the sources of knowledge about 
objects. Cognition and communication 
as the main functions of the language, 
equally determine its specificity and 
structure [10, p.325] . They should be 
explored at their permanent agreement 
and interdependence. 

Often PN provide the addressee with 
information and knowledge about the 
status and position, which the individual 
has in the society. The social status of a 
person - is the position of a person in a 
social system, rights and duties, and as a 
result - the mutual expectation of certain 
behaviour. Herewith the individual 
characteristics of a person occupy a 
secondary position. An indication of 
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the status of a person is often his name. 
Nationality, sex, age and marital status 
of the individual are encoded in the 
name. Even the right to have a name 
may be the evidence of a social status. 
If we investigate PN from the cognitive 
position in a certain society we can gain 
knowledge about general and specific 
model of behaviour of people speaking 
a common language and sharing a 
system of appraisal norms of the society, 
and determine principles of social 
organization [12, p.5]. The expression of 
social status in PN can have both implicit 
(connotations, associations) and explicit 
nature. 

PN respond to social changes more 
than common names. In PN, regardless 
of the will of those who give the name, 
the culture and social life are always 
reflected. Fulfilling a number of social 
functions, PN live and develop under 
the laws of language, while the reasons 
that stimulate the development of 
nominal systems are social in origin, 
i.e. are beyond the linguistics [8, p.26]. 
Even the form of the name - a structural 
component of onomastics - in some way 
is conditioned by social factors. 

There are four main ways of PN 
origin: transformation from common 
names in PN (onimisation), borrowing 
of foreign PN, transition of PN from 
one level to another (transonimisation) 
and the artificial creation of occasional 
names [8, p.473]. 

Unlike PN, common names relate 
an object to its class, have basic and 
additional connotations. The proper 
names are associated with an individual 
object or multiple objects of the 
same name, each of which is taken 
individually. PN mean a separate subject, 
not associated with the concept, but they 
can have other connotations. If a side 
connotation develops into a major one, 
PN become common names. PN are 
always specific. If concreteness of an 
object is not available, the tendency of 
PN transformation into common names 
is observed [8, p.113]. These processes 
between proper and common names 
(CN) form a universal group of names in 
language systems. They occupy a central 
place in the vector of common names 
(CN,) - PN- CN,. 

CN, and CN 2 identify an object, 
actualize denotative or connotative 
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meaning. Unlike CN, PN point at a single 
object, name it. An object that calls PN is 
specific. Over time PN will be converted 
to CN, the tendency of transformation 
PN — > CN will become up-to-date [8, 
p.113], 

PN formed from common names, 
can develop their derivational paradigm. 
Derived from the PN words retain 
the seme of the name. Compare: Eng. 
present-day Shakespeare, Conan 

Doyle’s style', Ukr. cynacuuu 0pa»KO, 
uieeneHKiecbKuu cmwib. These 

derivatives enrich their semantics, 
indicate the typed characteristics of these 
individuals. 

The emergence of new connotations 
becomes possible due to influence of 
extra-linguistic factors. For example, 
when the denotation of PN is known to 
members of a certain society. In this case, 
the name returns to the paradigm of CN 
[8, p. 1 1 7] . Appealing to PN in fiction is 
presented in so-called expressive names. 
These names are identical in their shapes 
to common names that denote the most 
peculiar features of a character. The name 
of the character is an important factor in 
the creation of the work. It updates the 
author’s pragmatic orientation of the text 
on the reader’s complicity. The main 
aim of the function of appealing to PN 
is excitation of images and emotions 
caused by the values contained in the 
associative and semantic field of PN. 
Affectability of PN, in turn, activates the 
process of its understanding [4, p. 14]. 
Thus the contact between an author and a 
reader is created, ensuring the success of 
creative communication. 

In the literary work the name plays an 
important role as a landmark in time and 
space. In the language of fiction a former 
common meaning of the name can have 
characterological application; name and 
surname of the character may be a part of 
its characteristics. The simplest example 
is expressive names and surnames [8, 
p.32]. The names of literary characters 
we can divide into those that characterize 
them explicitly and implicitly, and as a 
conclusion we can say that a moment of 
characteristics is more important than 
just a nomination in fiction. 

Communicative and pragmatic 
approach to the study of PN foresees 
the determination of functional and 
pragmatic properties of PN in the 


English literary discourse, clarifying 
conceptual basis of the compositional 
and semantic structure and the role of 
PN in its formation [4, p.3]. Notional 
filling of PN is determined by semantic 
analysis of descriptions and definitions 
which are contained in the culturological 
dictionaries. 

Proper names of the famous collection 
by Clive Lewis “The Chronicles of 
Narnia” cause the research interest, as 
a store of factual material for linguistic 
research, and especially for onomastics 
[13, p. 12]. Naming the character, PN 
becomes a thematic word. Due to its 
inseparability from the character, the 
name is perceived in the associative 
complex with it; it gets the right not 
only to indicate the denoted object, 
but also serves as its characterological 
representative. Yhat is to say when PN 
are in the context, they can take any 
content. Meaningful saturation of PN 
occurs gradually [8, p.110]. It includes 
all the skills of the character given to him 
by the author. 

Characters of the series of fantastic 
tales (“The Chronicles of Narnia”) 
possess extraordinary powers, 
capabilities and creativity which help 
them to overcome all the trials on the way 
to the goal. According to the thematic 
basis we can divide tales into magical, 
domestic and animalistic [14, p.2]. 
Fantastic tales originally had a magical 
purpose, which over time has been 
lost. In modem fiction tales mythical 
fantastic and heroic principles are 
combined [15, p.322]. One of the main 
functions of fairy tales is cognitive, that 
is accumulated in PN of characters of a 
tale which transfer cognitive information 
and carry the knowledge about national 
peculiarities of a certain ethnos and the 
way of their life, work, mode of life, 
natural environment, individual features 
of narrator and characters. 

Confi: And in those days there lived 
in London a girl called Polly Plummer. 
Plummer *— Eng. plum - Ukr. nacuu 
uiMamonoK; euzidne 3aM08JieHHX *— 
CJiuea [16]. The name of the main 
character of the tale, a little English girl, 
who needs adventure and communication, 
contains a clear motivation, however, is 
quite typical for the British. Comp.: ...for 
Digory was the sort of person who wants 
to know every thing, and when he grew up 


he became the famous Professor Kirke 
who comes into other books. Digory <— 
Eng. digo - Ukr. zpe6jifi, 3azama. Kirke 
*— Eng. kirk - Ukr. iiepma [16]. From 
PN of these characters we will learn 
about true, reliable friend and clever, 
well-educated person. Comp.: "That was 
the secret of secrets, ” said the Queen 
Jadis [16]. Jadis <— Eng. jadish - Ukr. 
uenpucmoiiHuu, uenecHuu. The name of 
the queen gives the reader a certain idea 
about this character, prepares to perceive 
this person as a negative personage. 

A specific feature of tales by Clive 
Lewis “The Chronicles of Narnia” is a 
combination of a fantastic type of tales 
with animalistic ones. Animals in these 
tales act side by side with people and 
magical creatures, performing good 
or bad deeds. Tales about animals are 
genetically the most ancient, associated 
with totemic ideas [15, p.321], C. Lewis, 
using the knowledge and experience, 
accumulated by the English nation, 
makes animals characters of his tales and 
instead of naming them, he capitalizes 
common names of the animals, which 
become their proper names. The process 
of conversional transfer from common 
name to proper one takes place. Conf.: 
The Lion was pacing to and fro about 
that empty land and singing his new 
song. The Lion <— Eng. lion - Ukr. nee. 
The Jackdaw became so embarrassed 
that it hid its head under its wings as if 
it was going to sleep. The Jackdaw <— 
Eng. jackdaw - Ukr. zcunca. Come hither 
to me, you the chief Dwarf, and you the 
River-god, and you Oak and the Owl, and 
both the Ravens and the Bull-Elephant. 
The Owl <— Eng. owl - Ukr. coea. The 
Raven <— Eng. raven - Ukr. eopou, KpyK. 
The Bull-Elephant <— Eng. bull-elephant 
- Ukr. cnou. 

Cognitive-pragmatic orientation of 
this type of PN is towards using names 
of animals according to historical and 
national perceptions of the ethnos. 
Differentiation of animals into good 
and bad, clever and outspoken, brave 
and timid is in line with the concept of 
the British about certain animals. That 
in its turn allows a reader to find out 
information about the world outlook 
of a certain nation and helps children 
to learn more about animals and their 
characteristic features. 

Conf.: When the Bulldog spoke to him 


(or, as he thought, first snarled and then 
growled at him) he held out his shaking 
hand and gasped " Good Doggie, then, 
poor old fellow. The Bulldog <— Eng. 
bulldog - Ukr. 6ynbdoz (3Jihh chjibhhh 
co6aica). "Well?" said the Lie-Beaver 
at last, "what, in the name of Aslan, are 
these?” The Beaver <— Eng. beaver - 
Ukr. 6o6ep. A Panther, which had been 
washing its face, stopped for a moment 
to say. Panther <— • Eng. panther - Ukr. 
naumepa, neonapd. "You surely don ’t 
mean, ” said the Jackdaw to the Badger, 
"that you think its a talking animal! 
It didn ’t say any words. ” The Badger 
<— Eng. badger - Ukr. 6opcyK. "I tell 
you what!” said the Donkey brightly, 
"perhaps it’s an animal that can’t talk 
but thinks it can. ” The Donkey *— Eng. 
donkey - Ukr. ocen. 

On the materials of the previously 
mentioned examples we can see that the 
conversional transition from common 
names to proper names and the usage of 
PN formed in such a way, give a narrator 
the possibility to realize a cognitive 
function of PN and present ethnical ideas 
about certain phenomena to readers of all 
ages. 

Cognitive orientation of PN in the 
English fairy-tale discourse is shown in 
the information which PN contain, in 
their structure and semantic fullness. This 
allows the reader to explore the world 
in the process of decoding PN. Further 
research will be devoted to polyaspects, 
polyfunctionality and polymodality of 
PN in the English fairy-tale discourse. 
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UEHYMEPAJIBHAJI /tEPHBALi,H5I 
KBAHTHTATHBHBIX E/tHHHU B 
AHEJIHHCKOM 5I3bIXE 

UlyMeHKO O.A., xaqq. (Jimjioji. HayK 
CyMCKOH rocyxiapcTBeHHMH yHi-mepcuTeT, Yxpaqqa 

B CTaTte paccMaTpHBaeTca ;ieiiyMepa:ii,iia>i /lepmiaiiHsi KBaHTH- 
TaTHBHBIX C.IMIIHII til I IIHHC KOIO H3bIKa. <I>OKyCHpyeTCa BHHMaHHe Ha 
CCMaiiill'iCCKOM HanOJIHeHHII BTOpilHHblX H TpeTHHHbIX KOHCTpyKHHH. 

KjHOHeebie cjiOBa: /(ciiyuepaTH b, .acpuiiantia, ticxo/uiaa e/iinni- 
qa, i ipoir-iuo.ii ioc cjiobo, BTopiiHHaa h TpeTHHHaa Koiici pyKiimi. 

Yhiic i iiiik Knif(|)cpciiHHH, HaunOHajibHoro nepBeHCTBa no iiay-moii aHaniiTHKe, 
OTKpbiToro EBponenCKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no iiay'iiioli aHajniTHKe 


IroSft! http://dx.doi. org/ 10.1 8007/gisap:ps.v0i9. 1255 


H a nepBbiS B3nisq, eqqqqqbi cqq- 
TaKCHHecKoro rana, qojiyqqB ho- 
Byio (jjopMy, He qpiiBJiexaioTca k qajib- 
iieHiiiHM onHflHrMaTHHecKHM qpoqec- 
caM. Oqqaxo y3yajiH3aqiw hoboh <J>op- 
mbi, coeqqHaacb co CTapoii, (JjaxTHHecxH 
qpHBOqHT K JieKCHKajIH3aqHH HOBOH 
(JiopMBi. Kax cneqcTBHe, qpoqcxoqqT ee 
ceMaHTqqecKoe OTqeJieqqe, q ycToqqq- 
Boe cjioBocoqeTaHHe qaqqqaeT (jiyqxqq- 
OHqpoBaTB Kax jieKcqqecKaa eqqqqqa. 

Cjiobo coneTaHHa aqraniicxoro «3bi- 
Ka aBJiaioTca qocToaqqbiM hctohhhkom 
qoqojiHeHiia qqqoBaqiioqqoro xopqy- 
ca. 06pa30BaHiie cjiob ot cjioBoconeTa- 
hhh peanH3yeTca Ha BexTope HHTerpa- 
qiin jieKCHqecKoro h ciraTaxcqqecxoro 
ypoBHed. ^,eiicTByioiqHMH cnoco6aMH 
qeHyMepanbHbix qepHBaTOB aBJiaeTca 
MOpfjjOJIOrO-CHHTaKCHHeCKHH H JieXCII- 
KO-MOpijlOJIOrHqeCKHH. CTOHT OTMeTHTb, 
hto MHorHe yqeHbie, xoropwe M3yqaioT 
Bonpoc cjioBoo6pa30BaHiia, paccMa- 
TpHBaioT o6a yKa3aHHbie cnocodbi xax 
oqHH. Tax, B. B. BimorpaqoB h H. M. 
IIIaHcxHH HMeHyioT ero a nnunmmecKUM 
83bicKcmueM, A. M. Ea6xiiH ynoTpedna- 
eT TepMHH ceMamrimecKoe HaMaeumu- 
eauue, B. M. MoxneHxo Ha3biBaeT qaq- 
Hbifi npoqecc UMnnuKaifwi ycTomiiBoro 
cjioBocoqeTaHna b cjiobo. A. B. IleTpoB 
BbiqeJiaeT h oxxa3HOHanbHbie cnocodw 
o6pa30BaHiia, x xoTopbiM OTHOcaTca 3a- 
MeHHoe cjioBoo6pa30BaHiia, caoBoodpa- 
30BaTejibHaa xoHTaMHHaqua [2; 7; 1; 5; 
6], 

IIpOH3BOUHBie JieKCHHeCKHe eZfHHH- 
UBi o6pa3yiOTCfl b npeuejiax TaKHX na- 
CTeu peuH Kax cyiuecTBHTejiBHoe, npu- 
jiaraTejiBHoe, MecTOHMeHHe, Hapenne, 


rjiaron h cjiy5Ke6m>ie cnoBa. J^QuyMQ- 
pajibHbie uepHBara ceManraHecxH xop- 
peJIHpyiOT C HOMHHaTHBHBIMH eUHHHUa- 
MH - CJIOBaMH H CJIOBOCOHeTaHHflMH. B 
COBpeMeHHOM «3BIK03HaHHH CJIOBOCOHe- 
TaHHa paccMaTpHBaioT Kax HOMHHaTHB- 
HBie e^HHHUBi, KOTopBie cymecTByioT 
JXJ15L o6o3HaneHHa cooTBeTCTByioiuHX 
aBJieHHH odBeKTHBHOH UeHCTBHTeJIBHO- 
cth. CnoBoo6pa30BaTejiBHaa HOMHEta- 
Uha BTopHHHan no CBoeMy xapaxTepy, 
nocKOJiBKy cjiOBa, bxqzuhuhc b cocTaB 
cjiobo coneTaHHfl, hmciot b JBBiice CTaTyc 
cpe^CTB HOMHHanHH, ho npeTepneBaiOT 
nepeocMBicjieHna n ncnojiB3yiOTca b 
HOBOH RJ15L HHX (jiyHXUHH - CaMOOpraHH- 
3aHHH. OopMHpOBaHHe CMBICJia HOBOrO 
HaHMeHOBaHHa npoHcxo^HT nou Heno- 
cpe^cTBeHHBiM BjiHflHHeM couep>xaHHa 
HCXO^HOrO HaHMeHOBaHHH, HTO Ue Tep- 
MHHHpyeT xapaKTep OTpaaceHHa ueh- 
CTBHTeJIBHOCTH B npOH3BOUHOH HOMH- 

HauHH, 3auaBaa tot hjih hhoh paxypc ee 
paccMOTpeHHx h TeM caMBiM, onocpeuya 
3 to H3o6pa^ceHHe [5; 3]. 

B npoueece btophhhoh kocbchhoh 
HOMHH aUHH npOHCXOJIHT B3aHMO^eH- 
CTBHe n^TH KOMnOHeHTOB! JieHCTBHTeJIB- 
hocth; noHaTHHHO-Ji3BiKOBOH (JiopMBi ee 
OTodpaaceHHa; CHTHH(J)HKaTa hcxo^hoto 
H aHMeHOBaHHe; OTHeceHHocTH hoboto 
CMBICJ ia K ^eHCTBHTeJIBHOCTH; a3BIKOBOH 
(JiOpMBI B ee BTOpHHHOH (jjyHKIJHH HOMH- 
HaUHH [4]. 

Hapauy c nepBHHHBiM (uJia Henpo- 
H3BOUHBIX 3HaKOB) H BTOpHHHBIM (UJI^ 
3HaKOB, MOTHBHpOBaHHBIX JIK)6 bIMH 
UpyrHMH ^3 bikobbimh euHHHuaMH) cno- 
codaMH HOMHHauHH cymecTByeT eiue 
OUHH THn HOMHHauHH - TpeTHHHaa HO- 


MHHaUHH - UJI ^ XapaKTepHCTHKH cno- 
co6a oToGpa^ceHHa: ueHCTBHTejiBHocTH 
ueHyMepaTHBaMH, KOTopBie o6pa30BaHBi 
B pe3yJIBTaTe BTOPHHHOH HOMHHauHH, 
Hanp. : aHTJi. - oncer, four-th-ly. 

CeMaHTHKa hcxouhbix cjioboco- 
neTaHHH onocpeuoBaHHaa 3HaneHHeM 
HMeioiuHxca b ee cocTaBe Mop(J>eM, cbh- 
ueTejiBCTByeT o tom, hto ohh hbji^iotch 
BTO pHHHBIMH 06pa30BaHHHMH. OcHOBa 
cjiob, KOTopaa o6pa30BajiacB b pe3yjiB- 
TaTe ueHyMepajiBHOH uepHBauHH, otcbi- 
JiaeT K npOH3BOUHBIM CJIOBOCOHeTaHHJIM, 
KOTopBie aBJiaioTca 3HaxaMH btophhhoh 
HOMHH auHH, a, cjieuoBaTejiBHO, xax ou- 

HOCJIOBHBie, Tax H MHOTOCJIOBHBie HOMH- 
HaTHBHBie eUHHHUBI OTHOCOTCH X 3HaxaM 
TpeTHHHOH HOMHHauHH. 

FjiaBHBIMH UBH^CyiUHMH (J>axTopaMH, 
xoTopBie nocToaHHO bjih^iot Ha pa3BH- 
THe a3Bixa, ero 3 bojhouhio, hbji^iotch 
xax BHeH3BIXOBBie HJIH BHeiHHHe, Tax H 
BHyrpH5i3BixoBBie hjih BHyTpeHHHe (jiax- 
TOpBI. CpeUH BHeiHHHX (JiaXTOpOB JIHHr- 
BanBHoro pa3BHTHa BBiuejiaioTC^, npe- 
>xue Bcero, counajiBHo-HCTopHnecxHe, 
reorpa(J)HHecxHe, ueMorpa(f)HHecxHe, 
couHOJiHHrBHCTHHecxHe, xyjiBTypHBie H 
3CTeTHHecxne acnexTBi [7]. 

K BHyTpH5I3BIXOBBIM (JiaXTOpaM BJIH- 
5IHHH Ha pa3BHTHe peHH 6 ojibihhhctbo 
yneHBix othocht Taxne, hto odycjioB- 
JieHBI CBOHCTBaMH OnpeueJieHHOH JI3BI- 
XOBOH CHCTeMBI, Cpe^H XOTOpBIX BBIUC- 
jhhot: 

- CHCTeMHyio opraHH3aumo ^3Bixa, 
xoTopaa 6a3HpyeTca Ha B3aHM03aBHCH- 
mocth ero 3JieMeHTOB; 

- TeHueHUHH x ycjio^cHeHHio, o6ora- 
iueHHio H3BIXOBOH CTpyxTypBi; 
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- CTpeMJieHne k orpaqqueqqio Tpyqa 
jiqqraajibqoq qqfJiopMaqqq; 

- Tenqeqqqio k qqTerpaqqq, KOTopaa 
qpoaBJiaeTca oqnoBpeMeqno c Tenqeq- 
qqeii k qqcjxjiepeqqqaqqq 3JieMenTOB 
a3BiKa; 

- qpqqqqq 3 kdhomhh a 3 HKOBoq 
sqeprqq, jiqqrBanbqbix cpeqcTB; 

- Teqqeqqqio k npeqnoqTenqio 60 - 
aee 3KcqpeccqBqbiM a3fciKOBbiM c[>op- 
MaM. 

06i.eKTOM aqqrBajibqbix q3Meqcqqfi 
BbicTyqaioT Bee eqqqqqw, qx OTUome- 
qqa, a TaioKe qpaBqaa qocTpoeqqa q 
qpqMcqeqqa [4; 7; 8]. 

TJeqyMepajibqaa qepiiBaqqa Bbi- 
CTyqaeT KaK oqqq H3 qcTouqqKOB no- 
qoaqeqqa cyiqecTByioiqero caoBapa, 
yica3biBaeT qa o 6 i>eKTqBqbie 3aKonbi pa3- 
BHTHa a3WKa, 6e3 KOTopwx oq (a3HK) qe 
Mor 6 h b nojmoq Mepe BbmoaqaTb cbokj 
KOMM yqqKaTqBqyio <J>yqKqqio. JUbik qe 
pacqoaaraeT snamiTejibqbiM KOJique- 
ctbom Bbipa3MTeJibqbix cpeqcTB, qoTOMy 
uto oqq orpaqqqeqw, qenojmbie q neqo- 
CTaToqqo coBepqieqqw. A Mbinuieque, b 
cboki ouepeqb, noqBqacqee m 6 oraue qo 
CBoeMy coqepacaqqK)[ 8 ]. 

C(J)epoq B03qqKqoBeqqa qeqyMe- 
panbqwx qepqBaTOB aBJiaeTca npeqMy- 
qjecTBeqqo pa3roBopqaa, qqaneKTqaa, 
qpo(J)eccqoqa]ibqaa peub, xyqoacecTBeq- 
qaa jiMTepaTypa q qy 6 aqqqcTMKa, rqe 
qocToaqqo cyiqecTByeT qoTpe 6 qocTb 
BbicKa3aTbca kopotko, ocTpoyMqo, qe 
3a6wBaa 06 SMoqqax q SKcnpeccqq, 
qaqp.: aqra. - I’m in the third-to-last 
car, leaving the station now. A teen-age 
motorcycle accident had almost cost him 

an eye But Midori did not feel like 

a one-nighter (Samanta Quinn, p. 213). 
Taicqe eqqqqqw - cpeqcTBO qq<]>opMaqq- 
oqqoro B03qeqcTBiia, KaK qa qqTejqieK- 
Tyaabqoe BocqpqaTqe cayuiaTeJia, TaK 
q qa ero SMoqqq, qcqxqKy, qpq3Baqqwe 
(J)opMqpoBaTb ero MqpoB033penuecKyio 
qo3qqqio. ,H,eqyMepanbqaa qepqBaqqa, 
KaK qcTouqqK qoqoaqeqqa caoBapa, 
qpeqapqpyeTca qeScTBqeM qqrepeqT- 
qwx 3aKoqoB a3HKa qo cyiqecTByioiqqM 
MoqeaaM. 

JleKcqqecKne eqqqqqw, KaK q Bee 
qpyrqe a3WKOBbie eqqqqqw, o6a3anbi 
CBoqM poacqeqqeM q (jjyqKqqoqqpoBa- 
qqeM Bqea3HKOBbiM q BqyTpqa3WKOBbiM 
4>aKTopaM. 

)],eqyMepanbqbie qepqBaTbi - cneq- 
qcfniuecKqe jieKcquecKqe eqqqqqw. B 
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OTJiqqqe ot peryaapnoro cJiOBOo6pa30- 
Baqqa, 4>pa3eojiorqqecKoe cjioBoo 6 pa- 
30Baqqa aBJiaeTca CBoeo6pa3BbiM, hto 
o 6 ycjioBJieqo oco 6 eqqocTaMq CTpyKTy- 
pw q ceMaqTqKq o6pa3yioiqqx eqqqqq, 
BTopqqqwx qo cBoeii qpqpoqe ycToq- 
qqBbix coueTaqqq cjiob, ceMaqTqKa ko- 
Topbix, KaK qpaBqao, qe BbiTeKaeT q3 
3Baueqqq OTqejibqwx KOMqoqeqTOB, a 
3aKpeqaeqa 3a BceM BbicKa3biBaqqeM. 
H3yueqqe caoBoo6pa30Baqqa BbiqBqra- 
eT Mqoro qoBbix acqeKTOB pacKpbraia 
qpqpoqw qpoq3Boqnoro caoBa. 

CeMaqTquecKaa CTpyKTypa qeqyMe- 
panbqwx qepqBaTOB OTpaxcaeT CTanoB- 
aeqqe qyMepajibqoro Kopqyca aeKcqKq, 
q3o6pa3qTeJibqyK3 cqoco6qocTb a3HKa, 
aqaqTqBqwe B03MoacqocTq KBaqTiiTa- 
TqBqwx eqqqqq. 

Iloqojiqeqqe caoBapa aBJiaeTca 
raaBqbiM 3aKoqoM pa3BHTqa jqo 6 oro 
a3HKa, 6e3 KOToporo oq qe Mor 6 bi 
B bmoaqaTb cboio KOMMyqqKaTqBqyio 
(JiyqKquio. ,H,eqyMepajibqaa qepqBaqqa 
BbicTyqaeT KaK oqqn H3 ncTouqqKOB 
ero (caoBapa) qoqoaqeqqa, co3qaBaa 
qoBbie caoBoo6pa30BaTeabqwe qeqoa- 
kh q rqe3qa. ,H,eqyMepajibqbiq qepiiBaT 
qoaqocTbio qaq aacTqqqo coxpaqaeT 
ceMaqTUKy CBoeq qcxoqnoq eqqqq- 
qbi, BqqTbiBaa b ce 6 a KBaanTaTHBqyio 
q oqeqoaqyio xapaKTepqcTqiai, bbi- 
CTyqaeT qpq3naKOM caoBocoaeTaqqe, 
qaqp.: aqra. - two heads — * two-headed 
dog; three corners — * three-cornered 
room; five years old — » five-year-old 
kid; seven storeys — * seven-storeyed 
building. 

3Kcqpeccqa, apKOCTb q ceMaqTq- 
aecKaa pa3noqaaqoBOCTb qacaeqyeTca 
ot qcxoqnoq eqqqqqw q pa 3 BqBaeTca b 
qpoq3Boqnoq eqqqqqe. 
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T he relevance of the topic is determined 
by the fact that this study stands in line 
with the most popular trend of linguistics. 
In the limelight of modem linguistics there 
are topics related to notions involved with 
other branches of science. This report 
analyzes the concept of TERRORISM, 
determines its nature, structure, complexity 
and means of verbalization of the concept 
of TERRORISM in the British periodicals 
and newspapers. 

The objective of the article is to 
study means of verbalization of the 
concept of TERRORISM in the British 
newspaper discourse of 2014. To achieve 
the objective a number of problems is 
solved in the report. They are: grounding 
the theoretical-methodological basis of 
the study, ascertaining a definition of the 
concept of TERRORISM, clarification of 
its content and structure, determination 
and description of peculiarities of the 
TERRORISM concept verbalization in 
the British newspaper discourse. 

The subject is a concept of 
TERRORISM verbalized in the modern 
British newspaper discourse. The object 
is the means of verbalization of the 
TERRORISM concept in the British 
periodicals and newspapers in 2014. 

The interest to the study of concepts is 
steadily growing, and taking into account 
present socio-political situation in the 
world, the concept of TERRORISM is one 
of those concepts that require elaborate 
study. In order to define the concept of 
TERRORISM it is necessary to determine 
what the concept in general is. 

Concept is a substantial side of a 
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word sign, related to a notion connected 
to mental, spiritual or material spheres of 
human existence, fixed in the experience 
of a nation, having historical roots in its 
life and being relevant to other notions. 

V.I. Karasyk gives a number of 
approaches to the definition of the 
concept developed by various authors: 
concept is an idea that includes abstract, 
concrete-associative and emotional- 
evaluative features; concept is a 
personal comprehension, interpretation 
of objective meaning and notion as a 
meaningful minimum of meanings; 
concept is an essence of the notion which 
is evident as its substantial forms (shape, 
notion, symbol) [3, p.46]. 

The scientist emphasizes that the 
concept can have occurrence even 
without a special verbal designation. He 
defines the concept as a cultural unit, 
expression of the objective content of 
words which has a meaning and therefore 
it is transmitted into various spheres of 
human life, particularly into spheres 
of conceptual, figurative and active 
development of the world [2, p.103]. 

There are no clear boundaries for the 
concept. Throughout the life of a linguistic 
society its applicability and intensity of its 
value may vary. Based on the experience 
scientists formulated and substantiated 
such characteristics of the concept as value, 
insufficiency with consciousness of the 
carrier, convention, fuzziness, variability 
and complex structure. 

The study is based on the research 
by M.V. Nikitin who defines concept 
as a complex gestalt of interconnected 


operandi modi. Every modus contains 
cognitive (objective) and pragmatic 
(emotional-evaluative) elements. A 
number of modi is various: it is the result 
of preparation of accumulated knowledge 
about the world [4, p. 188], Image plays 
an important role in the modus structure; 
it occupies interposition between 
logical and social ideas which provide 
movement of a thought from individual 
to general ideas and vice versa. 

Logical notion is formed in the 
classifying modus as systematizing 
the experience of comprehension of 
the phenomenon of terrorism. The 
function of logical notion of terrorism is 
systematization of common experience. 
The formation of logical notion that tends 
to the scientific definition is a result of 
goal-directed cognitive activity of a subject 
of cognition. Logical notion is the most 
detached from personal evaluation and 
emotional experience of subject. On the 
linguistic level logical notion is fonned 
through the interpretation of semantic 
features of a concept in typical abstract 
contexts, fixed in dictionaries [1, p. 40], 

The common-sense notion of terrorism 
is actualized through the notion of 
discourse. Features of the common-sense 
notion are systematized in the structural 
modus of a concept. As compared to 
the classifying modus, structural modus 
is a more complex way of organization 
of conceptual features. According to 
O.I. Morozova in this modus “cognitive 
act of ordering features of a concept can be 
complicated with differentiation according 
to their level of typicality [5, p. 12]”. We 


also agree with the opinion of M.V. Nikitin 
who argues that in the identification modus 
the process of conceptualization is carried 
out between the extreme points: from the 
observation to the level of generalized 
abstractions, and vise versa: from 

abstractions to the level of concrete images 
of the individual [6, p. 189]. The common- 
sense notion serves to systematize 
individual perceptions of an appropriate 
content, loaded with emotional-evaluative 
associations. It is based on the features 
which a subject will intuitively associate 
with the corresponding class of contents. 

The interrogation about units that 
reflect the common-sense notion of 
the concept of terrorism in minds of 
ordinary people was conducted in the 
light of the current political situation in 
Ukraine particularly and in general in the 
world. Thus we have received a number 
of naming units forming the synonymic 
row of the concept of TERRORISM. 

The synonymic row of the common- 
sense notion of TERRORISM includes 
a number of related notions through 
which the concept is verbalized, they are: 
separatism, alann, fighter, DNR, LNR, 
ISIL, horror, anarchy, rebel, violence, 
dismay, sabotage, menace, shelling, 
bombardment, oppression, threaten, dread. 

For better understanding of its 
common-sense notion the naming units 
forming the synonymic row of the 
concept of TERRORISM were analyzed. 
Webster’s Dictionary of the English 
Language and Oxford Dictionary of 
English were used for this purpose. We 
shall give only few examples of these 
units. 

Naming unit terrorism (n) means 
unauthorized use of violence and 
intimidation in the pursuit of political 
aims, according to Webster’s Dictionary 
of the English Language. In the British 
newspaper discourse it occurs to indicate a 
movement, aimed to break the established 
political order with anned attacks, 
shelling, intimidation, subversion, etc (1). 
For example: (1) Although the British 
government warns tourists of a “general 
threat of terrorism” in Malaysia, Kuching 
is not listed among the country’s dangerous 
areas on the Foreign office website. (D. T., 
Aug 5, 2014, p.24). 

Notion separatism (n), which is the 
most often used as the synonym of the 
terrorism notion means the advocacy 


or practice of separation of a certain 
group of people from a larger body on 
the basis of ethnicity, religion, or gender 
(2), according to Oxford Dictionary of 
English: (2) Ukraine’s interim president 
warned on Tuesday that the country faced 
a serious threat from separatism amid fears 
that the Kremlin - deeply unhappy about 
the revolution in Kiev - may be stoking 
pro-Russian sentiment in the Crimean 
peninsula. (G., Feb 25, 2014, p.38). 

According to Oxford Dictionary of 
English the derivative separatist (n)(3) 
and its synonyms rebel (n) (4), fighter (n) 
(5) mean correspondently: a member of a 
group of people who want to lorm a new 
country, religion, etc., that is separate from 
the one they are in now (3); a person or 
animal that fights, a person who does not 
easily admit defeat (4); a person who rises 
in opposition or anned resistance against an 
established government or leader (5). For 
example: (3) The An-26 plane was brought 
down by a missile near the Russian border 
southeast of Luhansk, the scene of heavy 
fighting between Ukrainian government 
forces and pro-Russian separatists. (D.T., 
Jul 1 4, 20 1 4, p. 1 7). (4) The fighter appeared 
to behead British aid worker David Haines, 
and two US journalists Steven Sotloff 
and James Foley, in three brutal videos 
released by the terrorist group calling itself 
the Islamic State (IS). (Ind., Sep 25, 2014, 
p.29). (5) A ceasefire between Ukraine 
and pro-Russian rebels held despite some 
violence. (Ec., Sep 13th 2014, p.29). 

All of the above mentioned 
nominations in the British newspaper 
discourse indicate subjects of terrorist 
acts that, depending on their purposes, 
make an attempt to separate groups 
of people or territory (2), or to split an 
established state system (3), or denote 
members of radical organizations (4), (5) 
that are ready for any terrorist activity to 
achieve their goals or that threat to state 
security. 

Nominations shelling (n) (6) and 
bombardment (n) (7) according to 

Oxford Dictionary of English mean 
correspondently: using of a projectile 
containing an explosive bursting charge ; 
bombardment with bullets used with light 
machine guns (6); a continuous attack 
with bombs, shells, or other missiles; a 
continuous flow of questions, criticisms, 
or information^). For example: (6) In 
northern Israel, at least one rocket fired 
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from Lebanon struck an open area near 
the town of Metula on Friday, prompting 
troops to respond with shelling.(Obs., Jul 
12, 2014, p.21). (7) The city of Antwerp is 
being subjected to a bombardment which 
began, according to reports from Holland, 
at midnight on Wednesday. (T., Oct 8, 
2014, p.7). 

These nominations denote means of 
terrorism, which the subjects of terroristic 
activity use in order to get their goal, that 
is, to horror average people. 

Nominative units: violence (n) (8), 
horror (n) (9), anarchy (n) (10) according 
to Oxford Dictionary of English mean 
correspondently: the use of physical force 
to hann someone, to damage property (8); 
an intense feeling of fear, shock, or disgust 
as a reaction to the actions of subject 
(9); a state of disorder due to absence or 
non-recognition of authority or other 
controlling systems; absolute freedom 
of the individual, regarded as a political 
ideal (10); and according to the Webster’s 
Dictionary of the English Language: the 
unlawful exercise of physical force or 
intimidation by the exhibition of such 
force (8); an extreme state of depression 
(9); absence or denial of any authority or 
established order (10). For example: (8) 
Fresh violence flared in Pakistan’s troubled 
northwest tribal areas yesterday after at 
least nine members of the security forces 
were killed in two gun and bomb attacks. 
(T„ Jul 19, 2014, p.37). (9) Australians 
have reacted with horror to images posted 
by a jihadist from Sydney that purport to 
show his seven-year-old son holding up 
the severed head of a Syrian victim. (T., 
Aug 11, 2014, p.21). (10) The behavior 
of these protesters is illegal, extremely 
unreasonable and inhumane, and is even 
worse than that of radical social activists 
and almost complete anarchy. (G., Oct 2, 
2014, p.17). 

The nominations, given above, 
denote the state of people in the country 
or the absence of any order in the country 
after the subjects of terrorism conduct 
their terroristic acts. 

Unfortunately, due to the limited size 
of the report we do not give characteristics 
of all nominations, received through 
the conducted experiment. They can be 
referred to the future prospects of research. 

In conclusion, it may be said that 
having analyzed notions, through which 
the concept is verbalized in the British 
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newspaper discourse, it can be noted 
that the concept of TERRORISM refers 
to ethnic, political and social motivated 
concepts, and although it was formed in 
the political discourse, today it occurs 
regularly in the newspaper discourse. 
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O ne of the forms of reflection of 
reality and its cognition is emotions. 
Human emotions are special mental 
processes connected with instincts, needs 
and motivations which are manifested in 
the form of direct (immediate) experience 
and are associated with satisfaction 
(positive emotions) or dissatisfaction 
(negative emotions) of different needs. 
Positive emotions are more common 
for the human beings, because people 
tend to think positively by their nature. 
Positive emotions influence human 
beings on the subconscious level and 
acutely reduce “the barrier of mistrust” 
to everything new. Advertising is urged 
to incite positive emotions, which in turn 
facilitates creation of positive attitude 
to the advertised product. Under the 
influence of positive emotions recipient 
interprets information which is conveyed 
in the advertising message in favor of the 
advertiser. Advertising sells emotions for 
the attention. Pragmatism of blurbs is seen 
as the main feature determining all other 
features. Unlike many other texts, the value 
of communication in blurbs is determined 
exclusively by its perlocutionary effect, 
leading to the bottom line: purchasing an 
advertised book [4, p. 1 54], 

The object of the article is a blurb 
as a kind of advertising text, the aim of 
which is to make the recipient perform a 
certain act - to purchase a product (in our 
case - the book). The subject is syntactic 
constructions which represent various 
readers’ emotions. The topicality is 
determined by the correspondence of the 
topic to the modem linguistic researches 
related to the study of expression of 
emotions in language and speech. 
The aim of this research is to study 
syntactical expressive means helping to 
realize emotions in blurbs. This purpose 
has predetermined the solution of such 
tasks as: 1) to identify the specifics 


of the notion “expressiveness”, and 
2) to analyze the syntactical means of 
expressing emotions in blurbs. 

Verbal aspect of blurbs is objectified 
by the psychological, linguistic factors 
and the translator’s task. The process 
of transformation of results in creating 
the linguocultural equality of the text. 
The translating is assumed to be both 
interlingual and intercultural [5, p. 32], 
Emotional-expressive marker is peculiar 
to the human psyche. The aim of blurbs 
is to influence the reader. It leads to the 
usage of expressive linguistic means and 
stylistic devices. 

Expressiveness is the notion 
heterogeneously defined in 
dictionaries, reference books and 
special literature. Expressiveness is 
the objectively existing properties 
of linguistic means aimed at 
improvement of pragmatic potential of 
the statements, and intensive influence 
on the reader’s perception by stirring 
up certain intellectual or emotional 
reaction [2, p. 193], It is the specific 
atmosphere of the statement that is 
created by the functioning of a certain 
range of expressive linguistic means. It 
is text’s property - to convey meaning 
with increased intensity, expressing 
the internal state of the speaker. It is 
a set of semantic and stylistic features 
of language unit which ensure its 
ability to act in communication as a 
mechanism of subjective expression of 
the speaker’s attitude to the content or 
the recipient of speech. It is intentional 
impact on the recipient in terms of 
impressive power of statements, its 
aesthetic characterization [1, p. 121], 

On the basis of definitions of 
expressiveness given by different 
researchers we can define this category 
as a set of features of language / speech 
units, as well as text, by which sender 


expresses his subjective attitude to the 
content or addressee. Text expressiveness 
is determined by the addresser’s 
intentions and thesaurus as well as 
linguistic and extralinguistic factors. It is 
the retention of the receiver’s attention, 
the increase of reflection, the emergence 
of emotions and feelings. 

Linguistic mechanism of 
expressiveness is the derogation 
from speech standards, norms, and 
linguistic stereotypes [6, p. 176], 
Means of creating expressiveness may 
be grouped under the general term of 
foregrounding. Foregrounding keeps the 
reader’s attention on certain parts of the 
text and helps to estimate their relative 
importance. Expressiveness as language 
category touches all spheres of language 
but in the modem linguistics the study of 
expressiveness as a syntactic category 
becomes more and more important. 

Syntactic level has great potential 
to express the emotional nuances of 
speech. Under the tern emotional syntax 
one should understand special structural 
formations aimed not only at transmitting 
basic content of the message, but also 
subjective-estimative, emotionally 
coloured attitude of the speaker towards 
the object of thoughts [3, p. 130], The 
present study of emotional constructions, 
limited by the scope of evocative 
sentences, is conducted on several levels 
in accordance with: 1) the purpose of 
the utterance (declarative, interrogative, 
imperative sentences and their types); 
2) emotional coloring (exclamatory 
sentences); 3) the number of predicative 
centers (simple and complex sentences) 
and the number of syntactic positions of 
the grammatical kernel (one-word, two- 
word, elliptical, incomplete sentences); 
4) word order (inversion); 5) the 
status of “arranged” expressive means 
(repetition); expletive and conjunctive 
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constructions (addressing, parceling, 
parenthesis); 7) emotional intonation 
through punctuation. 

In accordance with the purpose of 
the utterance it is accepted to distinguish 
declarative, interrogative and imperative 
sentences. Declarative sentences implicate 
the message of an event, a phenomenon, 
the fact of reality. They are the most 
common in blurbs. Declarative sentences 
can convey a range of different emotions 
(pleasure, delight, enjoyment, outrage, 
anger, etc.): “The Tulip Girl Margaret 
Dickinson’s captivating new Lincolnshire 
saga about the endurance of true love in 
the face of adversity” - Booklist; “Doerr 
is a marvelous writer Her observations 
are clear-sighted, her writing spare but 
graceful, and she creates telling images... 
A wonderful book” - Publishers Weekly. 

Expressiveness can also be 
manifested through negation. In general 
negative sentences are used much 
more rarely than affirmative ones, and 
their usage is especially infonnative: 
“Fans won’t be disappointed ... Doss 
pulls together an archeological dig, 
abandoned children, and a good, old- 
fashioned murder to pull off his latest 
success. ” - Chicago Tribune. 

On the expressiveness of negation the 
figure of speech called litotes is based. It 
is a combination of the negative particle 
“not” and a word with negative meaning 
or a negative prefix: " It’s impossible not 
to get scared when reading it. ’’ - John 
Maslin, The New York Times ; “ It’s not 
unlikely that when you finish this book, 
late at night, you’ll double-lock your 
door. ’’ - Chicago Sun-times. 

Declarative sentences may have 
additional meaning due to the mobility of 
the boundaries of communicative types 
of utterances in the context. Thus, the 
following types of declarative sentences 
are distinguished: 

1. Narrative interrogative sentence. 
The sentence here is a semi-question: "I 
honestly didn ’t care where this book was 
going or if it would take forever to get 
there. Phillip Persinger you are a genius. 
Math and romance have never been more 
fun. ” - John Lehman. The interlocutor is 
offered to confirm or refute the author’s 
opinion. 

2. Narrative imperative sentence, 
which realizes the meaning of a request, 
invitation or a call to action: “ You must 
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forget, Joanna, Matilda is dead. Let her 
rest ... Barbara Erskine can make us the 
cold, smell the filth, and experience some 
of the fear of the power of evil man ’’ - 
The Times. 

Also, we have found several examples 
of imperative sentences. “ Plan ahead 
before you read this buzz-saw of a novel... 
Once you start you will finish ’’ - Booklist; 
“ Watch the effect of the first hundred pages 
on your own children. If they want no more, 
send for a doctor ’’ - Daily Telegraph; 
“ Don 't ever begin a Ludlum novel if you 
have to go to work the next day’’- Chicago 
Sun-Times. Although the imperative 
sentences convey a gamut of emotions 
(in our case we have the expression of 
sympathy and as a result - easy prompting, 
advice), many psychologists argue, that 
we should not use such sentences often, 
because it is known that the force of action 
is equal to the force of counteraction. Any 
purposeful influence on the psyche leads 
to the infringement of self-determinism 
(under “self-determinism” we mean 
independent decision making), limitation 
of cognitive abilities of the person, and 
even causes the blockage of certain brain 
sections as the result of the suggestions 
made. Advertising discourse should only 
cause the desire to act, and the addressee 
should make a decision himself. The use 
of imperative mood in argumentation is 
associated with a negative evaluation, 
negative emotions, a claim on the “aura” 
of personality and one’s living space. 
Therefore, it is desirable to avoid the usage 
of imperative sentences in blurbs. 

The analysis shows that the 
interrogative fonn can express the 
emotional intention in the appropriate 
situation. We distinguish the following 
types of interrogative sentences: 

1 .Interrogative-declarative sentences, 
expressing surprise, irony or even 
sarcasm, which are divided into: a) 
interrogative-affirmative sentences: “You 
doubt this book will blow you away? Oh, 
you really better not to ...” - Detroit 
Free Press. Direct word order indicates 
that the author of the blurb guesses what 
could be the answer. Transposition, that is 
the direct word order in questions imbues 
them with irony and even sarcasm: “You 
really think you ’ll be able to fall asleep 
after you ’ve read this book? ” - Mostly 
Murder 

2. Interrogative-declarative sentences, 


containing a denial of what is asked. They 
only partially fulfill a communicative 
function of the information request. 
The intention to express the personal 
emotional attitude to the subject under 
the discussion comes in front here: “It 
is success! You don ’t think any book 
could carry you away that much? Just 
read any 3 pages ... And I am sure it will 
intrigue you!" - Time. In this example, 
the proposal for the interlocutor to refute 
the given assumption is realized. 

3. Interrogative-rhetorical sentences 
used in blurbs are driven by the desire of 
the author to express the attitude to the 
statement or to have an emotional impact 
on the recipient. In rhetorical questions 
the emotional aspect dominates over 
the logical message. The functions of 
the rhetorical question are: to attract 
attention, to reinforce the impression, 
to increase an emotional tone, to create 
an elation: “ What drives us crazy? What 
brims us joy? What makes us human? 
In this marvelous new collection, Andy 
Rooney explores today’s most pressing 
issues ...”; " Ken Follet is one of the 
smoothes suspense writers around. Can 
you name better one ? ” - The Times. The 
answers in the given rhetorical questions 
are already prompted. These questions 
only involve the reader in the reasoning 
or emotional experience, allegedly 
making him to make a conclusion. 

In the last example, together with 
the interrogative-rhetorical sentences 
an exclamatory sentence is also used. 
Its main task is to draw attention to the 
content of the statement, to express the 
feelings of the addresser and to influence 
the feelings of the addressee: “The Read 
of the year! Ludlum grabs you by the 
throat... intense suspense" - Boston 
Herald Advertiser; “I picked up this book 
because I’ve liked the previous novels! 
But this is even better!!! Can ’t wait for 
the next!!!! Though, the exclamatory 
sentences are extremely emotional, they 
rarely occur in blurbs. 

In accordance with the word order 
we distinguish inversion as the emotional 
syntactic construction. The word order 
is one of the means of focusing the 
addressee’s attention on certain elements 
of the statement. The cyclic evolution of 
investigated units is vivid in the process 
of lexicalization and gramaticalization 
on their epidigmatic vectors [7]. 


The word order is objectified by the 
semantic aspect of the text. Direct word 
order is stylistically neutral, the inverted 
one - stylistically significant. Changing 
of the word order is subordinated to 
certain rules: 

1 . Predicative complement, 
expressed by noun or adjective, may 
precede the subject and linking-verb: 
“ Bizarre , bloody, swift and captivating 
this story is. ” - Sunday Oklahoman ; 

2. Direct object may be put on the 
first place with the purpose of emphasis: 
" Its innermost secrets the thriller holds 
to the very end. ” - New York Reader; 

3. Attribute, expressed by the 
adjective or several adjectives, gives the 
statement solemn, somewhat archaic, 
upbeat nature when it is at end of the 
sentence; "Nobody lives forever" is 
the most realistic story about cops and 
killers ever, truthful, accurate . ” - John 
Katzenbach, author of "The Shadow 
Man 

4. Adverbials, which are put 
forward onto the first place, not only 
are accentuated themselves, but also 
accentuate the subject, which in this case 
is put forward onto the last place, which 
is also the emphatic position: " Among 
all the suspense products stands out the 
suspense of Tami Hoag. " - John Saul, 
author of "The Homing". Imposing a 
simple lexical repetition on an inversion 
amplifies emotions caused by this blurb. 

Repetition is a typical sign of the 
emotional speech, which has the function 
of amplifying and distinguishing. 
Repetition is seen as a way to fix the 
attention, as a special deterministic 
element capable to modify the initial 
model. Repetition is characterized 
by significant pragmatic potential, 
which lies in emphatic accentuation 
of subjectively important information: 
"The Master Butchers Singing Club can 
surely be cast at the most wrenching 
and wise of Erdrich s nine novels. Its 
characters and lyrical images resonate 
like a conscious heat, beating quiet 
paeans to men who have soldiered, 
survived, or died, to women who keep a 
pilot light of civilization burning in the 
kitchen, and to daughters who , working 
every emotional minute, will never free 
their houses of the dead. ” - Miami 
Herald. We use the repetitions in blurbs 
because of their ability to focus and 


keep attention of the addressee on the 
most important information and to give 
the expressiveness, emotionality and 
dynamism to the text. This contributes to 
achievement of the manipulative effect. 

Expressiveness as the common 
language category covers all areas of 
language, and its arsenal of expressive 
means is infinite. From the prospects 
of further studies of expressiveness, we 
can point to a detailed description of 
the arsenal of expressive means at each 
language level. 
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THE ROLE OF DEIXIS IN THE 
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(ON WORKS OF W. GOMBROWICH) 
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Deictic markers play a leading role both as catalysts and semantic 
nuclei in the genesis of grotesque in the works of W. Gombrowic, 
so much domineered by grotesque. They focus the grotesque image, 
giving it centripetal and sublimated, yet panoramic nature. They 
make it plastic, palpable and real. Using these diverse operators, the 
representative meaning-related and aesthetic function of deixis is 
complemented by other functions that enrich the functional range of the 
category in the grotesque zone. 

Keywords: deixis, grotesque, semantics, cognitive perspective, 
functionality, communication. 
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POJIb flEHKCHCA B rPOTECKOrEHE3E 
(HA MATEPHAJIE TBOPHECTBA 
B. rOMEPOBHHA) 

XaM 3 e fl.r., accHCTeHT 

IIjioBjfHBCKH yHHBepcHTeT IlaHCHH XHJieHflapcKH, Eojirapmt 

B AOMHHHpOBaHHOM rpOTCCKOM TBOpHeCTBe BHTOJIb/ia TOM6pOBH- 

ua aeuKTHHecKne Mapxepbi nrpaioT Be/tymyio pojib xax KarajiioaTopbi 
h BMecTe c TeM xax ceMaimiHecxHe an pa b rpoTecKoreHe3e. Ohh (|)oxy- 
cnpyioT rpoTecKHoe H3o6pa>xeHHe, npuaaBaa eMy xax ueinpocTpeMH- 
TejibHbin h cydjiHMaTHBHbiH, Tax h naHopaMHbin xapaxTep; aenaioT oto 
nnacTHUHbiM, ocjnaeMbiM n pejibe(J)HbiM. C noMoirjbio pa3Hoo6pa3Hbix 
onepaTopoB penpe3eHTaTHBHaa CMbicji0B0-3CTeTHHecxaa (J)yHxunfl 
aeiixcHca flonojiHaeTca /tpyrHMH (J)yHXUH«MH, o6oramaiom;nMH (J)yHX- 
UHOHajibHbiii auana30H xaTeropHH b rpoTecxHoir 30He. 

KjnoneBbie cjioea: aenxcHc, rpoTecx, ceMaHTHxa, xorHHTHBHaa 
nepcnexTHBa, (JtyHxunoHajibHOCTb, xoMMyHHxauna 

ynacTHHK KOH(J)epeHu;HH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHon aHajinraxe, 
OiKpbiToro EBponencKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


http://dx.doi.org/10.18007/gisap:ps.v0i9.1258 


K aTeropHH .zjeHXCHca - ckojib npn- 
BJieKarejiBHBiH, ctojib h ycxojib- 
3aK)IIfHH o6beXT HCCJie^OBaHHH, 06- 
jia^aiomHH cKopee HeycTaHOBHMBiMH, 
ueM HeycTaHOBJieHHBiMH rpaHHifaMH. 
3Ta HeycTaHOBHMocTB jiHiiik Ha nep- 
bbih B3mfl^ xaaceTCJi o6ecxypa>XHBa- 
lomeH Hccjie,noBaTejieH; Ha caMOM 
^ene 0Ha npe^cTaBJiaeT co6oh £OBOJib- 
ho tohhbih opneHTHp nun HanpaBJie- 
HHfl H BHyiHHTeUBHOH MaeiHTaOHOCTH 
dyztyutHx HaynHbix noHCKOB. Mhoto- 
acneKTHBIH, He0^H03HaHHBIH H HaCTO 
npoueccyajibHbiH xapaxTep ^eHKTHxa, a 
TaiQKe ero „pacTfl}XHMaji“, BapnaTHBHaH, 
TpaHC (J)opMaTHBHa$i h Mo^yjiHpyioHfaa 
npHpo^a npeBpamaioT ero b BectMa 
cjioacHyio h npodjieMHyio oOnacTb 
Hccjie,noBaHHH. BeccnopHbie np^Mbie 
3KcnoHeHTBi xaTeropHH - yxa3aTem>Hbie 
h jiHHHbie MecTOHMeHHa uacTo „3aTMe- 
BaK)T” odmHpHbie 30Hbi ee MHorojiHxoH 
h ^HHaMHuecKOH CTpyKTypbi. BamibiM 
rnaroM Bnepe# b 30H^Hp0BaHHH 3 toh 
T eppHTOpHH ABJIfleTCfl, 6e3yCJIOBHO, KOr- 
HHTHBHaa nepcnexTHBa Hccjie^OBaHHH, 
KOTOpaa aBTOMaTHHeCKH o6BH3bIBaeT 
^eHKCHc c KareropHAMH BpeMeHH, BH#a, 
Mo^ajibHocTH h orremieT ero o^HOBpe- 
MeHHO xax orapaBHOH nyHKT, onopHbiH 
ctoji 6 („Koop^HHaTHaa CHCTeMa”) h pe- 
3ynbTaHT, xax b npouecce ycTHOH kom- 


MyHHKaifHH, Tax H B JIHTepaTypHOM £HC- 
xypce. 

1 . 0 . CeMaHTHKO-nparMaTHHecKHe 
napaMeTpbi aeiiKCHca. 

^eHXTHHecxHe cnoBa He jiHHieHbi 
3HaHeHHH, xax yraepacziaioT MHorae hc- 
cjie^OBaTejiH; hx HMMaHeHTHaa h np e#- 
CTaBHTejibHaa (JjyHXHHa - pe(})epeHHH- 
ajibHaa, He HcxmonaeT hx CMbienoByio 
xoHCHCTeHifHio, He ,uejiaeT hx aceMaH- 
THuecxHMH, a cxopee BbmemieT hx xax 
CMbicnonopoTOaioHfHe h cMbicnoxoop- 
^HHHpyioHfHe. Pe(j)epeHijHajibHafl (J)yHX- 
Hha - opHeHTaifHOHHO-ceMaHTHHecxaa 
£HpeXTHBa. IIOMHMO TOrO, ^eHXTOpbl 
npeifH3HpyioT h nparMaTH3HpyioT ce- 
MaHTHxy Bbicxa3biBaHHH. ITepeMemeHHe 
3pHTenbHoro yrna b CTopoHy npama- 
thxh no^HHMaeT Ba>XHOCTb xaTeropHH 
3HaueHHH Ha Gojieee bbicoxhh ypoBeHb, 
yBejiHHHBaeT ero ijeHHocTb h HioaHCH- 
poBaHHOCTb, a pojib ^eHXCHca xax par 
excellence npamaTHHecxaa BenHHHHa b 
3 tom npooecce xmoneBafl. B 3tom cmbic- 
ne ^eHxropbi Momio paccMaTpHBaTb xax 
Mapxepbi „3HaHeHHH 3HaHeHHa” [bbi- 
paaceHHe fla c. XojiHTa no ^hmhtpoboh 
2009: 40], T.e. rpaMMaTH3aifHH 3Hane- 
hh a. 3aMeTHa hx 3acnyra b TOJixoBaHHH 
Bbicxa3bmaHHH xax He^ejiHMOH nacTH 
nparMaTHHecxoH CHTyaifHH h xoMMyHH- 
xaTHBHbix ifeneH peneBoro axTa. B 3toh 


nepe^e paccyacjieHHH - h BaacHoe Ha- 
Omo^eHHe H. ApynoHOBOH h E. Ilaay- 
neBOH, npHBe^eHHoe Ct. ^hmhtpoboh 
b ee MOHorpa(|)HHecxoM Tpyae Jlumeu- 
cmunecKcm npazMamuKa: „IIparMaTH3a- 
Uhh 3HaHeHHH o({)opMJiaeTca c noMombio 
MaTepnajia, BXJHonaiomero xohtcxctho 
nyBCTBHTejibHbie fl3bixoBbie 3JieMeHTbi, 
h b nepByio onepe^b - cnoBa, jihhich- 
Hbie ycTOHHHBoro ^ecxpHnTHBHoro co- 
ztep>xaHHH. H ecjiH oifeHOHHbie cnoBa 
^eMOHCTpnpyioT onpe^ejieHHbiH Maxcn- 
MyM XOHTeXCTHOH 3aBHCHMOCTH, TO ^py- 
roH MaxcHMyM peajiH3yeTca b ^efixcHce 
h ^eHXTHuecxHx xoMnoHeHTax nexcHue- 
cxoro h rpaMMaTHHecxoro 3HaHeHHH.” 
[no ^hmhtpoboh 2009: 40]. 

3Ta xoHCTaTauHH cxonb y6eziH- 
TeJlbHa, CTOJIb H CTHJlH30BaHHO-ye- 
noBHa. IIpHHHHnHajibHO cjiaOaa: CBH3b 
^eHXTHHeCHX (JjyHXTOpOB C XOHTeX- 
ctom, npoflBJiaiomajica cxopee Bcero 
b a6cTpaxTHOM nnaHe, He JinmaeT hx 
„B ecoMocTH” 3HaneHHH, a ottch^ct 
HX 3HaHHMyiO pOJIb B CCMaHTHHeCXOH 
opraHH3auHH Bbicxa3biBaHHH xax OTpa- 
aceHHe MyjibTHMO^ajibHoro nojiHxo^o- 
Boro rnnepTexcTa 1 (TepMHH AnexcaH- 
apbi 3ajieBcxoH), xoTopbm npe^CTaB- 
naeT xax oxuenbHoe cjiobo b xanecTBe 
CBoero 3XCTpaxTa, Tax h peneBOH axT 
b ifejioM. CyOxaTeropHH xoMHnecxoro 


1 PyccKHH HCCJieaoBaTejib paccMaTpHBaeT 3 HaneHHe cjiOBa b HejiOBenecKOM jieKCHKOHe b ncHxojiHHrBHCTHHecKOM acneicre, xax pe 3 yjibTaT 
ero BXjnoneHHH bo BHyTpeHHHH xoHTexcT acHBoro nojiHxoaoBoro rnnepTexcTa - MyjibTHMoaajibHoro npoayxTa nepepaOoTxn pa 3 noo 6 pa 3 Horo 
no 3 HaBaTejibiioro onbiTa m odmemia, xoTopbiii (|)opMHpyeTCH h 4 >yHXUHOHHpyeT xax caMOopraHH 3 yioma«[CJi MHorocTeneHHaa /rmiaMiiHecxasi 
CHCTeMa xo/iOB h koaobux nepexoaoB. Heo 6 xo/iHMOCTb yHHTbiBanHH (Ha pa 3 Hbix ypoBHnx oco 3 H 3 hhocth) 6 ojiee hjih MeHee pa 3 BepHyTOH ccth 
3 MOHHOHaJlbHO-OHeHOHHO MapXHpOBaHHbIX HCXO/HIblX 3 HaHHH H ncpC/KHBailHH, peryJIHpyeTCH HyMK^aMH XOHXpeTHOH CHTyaUHH eCTeCTBCHHO- 
ro ceMH 03 Hca h ocymecTBJiHeTca nocpeacTBOM MHO^xecTBa npiiiiiaxoB pa 3 JiHHHbix MO^ajibHOCTeii. [ 3 ajieBCxaa 2012 ]. 
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(qpoHHa, napoqna, rpoTecK), h b nacT- 
hocth rpoTecK, KaK Handoaee naacTH- 
necKaa q BH3yaabHO-oca3aeMaa qeilK- 
TeMa 2 , aBaaioTca ydeqHTeabHoil hjijiio- 
CTpaqiieq stoto HadaioqeHHa. OKa3M- 
BaeTca (KaK mbi nonpo6yeM qoKa3aTb 
qaabine b H3Jio>KeHim), hto qeilKTopbi 
odaaqaioT cymHOCTHOH kohtckcto- 
(})HKCHpyiomeH, KOHTeKCTOMoqeJinpy- 
Ktmefl H KOHTeKCTO(J)y3riBHOH (KOHTeK- 
CTOCBa3biBaiomeH, KOHTeKCTOcnanBa- 
KJiqeq) pojibio, a npHBeqeHHaa Bbime 
qiiTaTa pyccKqx iiccneqoBaTeneq (H. 
ApyTioqoBoq q E. naqyneBoq) tojibko 
nacTHHHO coBnaqaeT c qaqieti tohkoh 
3peqqa - aqrnb b tom CMbicne, hto 
CB 33b Meacqy qeilKCHCOM q 3qaqeqq- 
eM 0Ka3WBaeTca 6eccqopqbiM (JiaKTOM. 
Bro KacaeTca npoTHBonocTaBneHHa 
qeiiKTopoB q oqeHOHHbix cjiob, mbi qe 
CHHTaeM, hto oho onpaBqaHO, BBHqy, 
qanpqMep, toto odcToaTeabCTBa, hto 
ohhh H3 Haq6ojiee moihhmx onepaTO- 
poB peJiaqqoHHoro qeiiKCHca - 3 to mo- 
qajibHOCTb - KaTeropua, odaaqaioiHaa 
qaqBbicnieq CTenenbio oqeHOHHOCTH, 
a TaKxce - nponcTeKaioiHaa H3 Hee 
Bep6anbHaa aKCHoaorHHecKaa ceaeK- 
qqa. noqTBepacqeHHeM Harnero Te3nca 
MoaceT nocayxcqrb rpoTecK KaK apKaa 
oqeHOHHaa qeilKTeMa. 

1.1. JlqTepaTypHan KOMMyHHKa- 
qqn b qeMKiimeCKOM nepcneKTHBe 

CyaceHne c[>yHKnHOHanbHoro pee- 
CTpa qefiKTHKa qo HqcHTH(J)HKaqHH (hh- 
qeKcaqqq) q qq(}>(}>epeHqqaqqq (060- 
codaeHHa, pa3rpaHqHeHna) o6i>eKTa 
HyBCTBqTejibHO peqyqqpyeT ero ceMaH- 
THKO-peryaaTHBHbiq noTeHqqaa, koto- 
pwq MoaceT 6biTb pacKpbiT q pa3BepHyT 
nOHHOCTblO TOHbKO B KOMMyHHKaTHBHOH 
c(]>epe, daaroqapa pacno3HaBaTeab- 
Ho-qeKoqqpyrameq q Bocco3qaK»meq 
qHTepBCHqqq aqpecaTa (pecneKTqBHO 
nqTaTeaa). 3 to BMemaTeabCTBO - naoq 
ycqaeHHoq KorHiiTiiBHoil qeaTeabHOCTH. 

JlqTepaTypHaa KOMMyHqKarqBHaa 
naaTijjopMa, HbUMq apKqMq penpe- 
3eHTaHTaMq aBaaioTca cydKareropHH 
KOMnnecKoro, npeqaaraeT 6oabmqe 
peqenTqBHbie bo3mo»chocth, qMCHHO 
daaroqapa qx qeiiKTH'iecKHM KBaaqc[>H- 
KaHTaM. CMbicaoBoe CTpyKTypqpoBaHqe 
TeKCTa KaK apxqTeKTOHUKa y3aoBbiMq 


aeMKTM'iecKHMH 3BCHbaMq aBaaeTca 
caeqcTBqeM nonoaHeHqa CBodoqHbix 
npocTpaHCTB Meacqy caoBaMq saeMeH- 
TaMq Hamero acH3HeHHoro onbiTa q 3Ha- 
qqq. Hccaeqya KorHHTiiBHbiq qeilKCHC, 
n. CTOKBeaa qaeT yqaHHoe onpeqeae- 
qqe KaTeropqq: „Cnoco6HOCTb a3biKa 
3aaKopqBaTb CMbica b KOHTeKCTe Ha3Ba- 
Ha qeiiKCHCOM (rp. deuKcuc „npoaBae- 
Hqe, odHapyaaiBaHiie”). TeKCTbi mtokho 
paccMaTpnBaTb c tohkh 3peHqa ynoTpe- 
6aeHHbix b qqx qeMKTMHecKHX cpeqcTB.” 
[Stockwell 2006: 61], AqmqqcKqq cne- 
qqaancT noqHepKHBaeT, hto qeilKCHC 
qcKaKtnqTeabHO BaaceH qaa BonaoiqeH- 
hoh nepHenqqq, a KorHiiTHBHbie HayKH, 
co CBoeil CTopoHbi, npeqaaraioT HOBoe, 
Kore3qBHoe pemeHqe. [Stockwell 2006: 
61-62], /leqKTqnecKqe MapKepw b xyqo- 
acecTBeHHOM TeKCTe qeaaioT B03MoacHbi- 
Mq Bocco3qaHqe q BHyTpeHHioio Koop- 
qqHaqqK) poaeBoro cneKTpa, pacnpeqe- 
aeHHoro Meacqy A q n 3 . Abtop o6r>eqq- 
HaeT caeqyionjqe qeqKTnnecKqe poaq: 
co6cTBeHHyK> cboio poab qHqnBqqyaab- 
Horo TBopqa, poab cy6r>eKTa TBopnecKnx 
onepaqqq, poab BHyTpeHHero aBTopa, 
poab paccKa3HqKa q poab KOHKpeTHoro 
repoa (pecneKTqBHO repoeB), b KOTopyio 
(KOTopwe) oh nepeBonaomaeTca. MnTa- 
Teab, co CBoeil CTopoHbi, aBaaeTca cjjo- 
KycoM caeqyromnx poaeBbix (JiyHKnqq: 
HHqqBHqyaabHoro peqqnHeHTa, qqeaab- 
Horo 1, BqpTyaabHoro M, aqpecaTa Hap- 
paqqq q repoa (pecneKTqBHO repoeB], b 
KOToporo (KOTopwx) nepeBonaoiqaeTca. 
^.eHKTHHecKaa KoopqHHaTHaa CHCTeMa 
b xyqoacecTBeqqoM npoH3BeqeHHH, aK- 
TyaaH3qpoBaHHaa q Bocnpoq3BoqqMaa 
n He ToabKO b ero co6cTBeHHoq 30He, 
HO H B 30He ero KOMMyHHKaTHBHOrO 
napraepa - A, o6ecneHHBaeT HHTerpa- 
THBHOe H HHTepaKTHBHOe B3aHMOqeH- 
CTBHe ynoMaHyTbix poaeil, hx qHHa- 
MHHecKoe cqenaeHHe (KOHrpyeHqqio), 
HX 6eCKOH(|>HHKTHOe (rapMOHHHHOe) 
coacHTeabCTBO, b pe3yabTaTe KOToporo 
M reHepqpyeT q pereHepqpyeT cmbic- 
aoByro qeaocTHOCTb q KorepeHTHOCTb 
TeKCTa. 3th Koppeaaqqq, ocHOBaHHbie 
Ha qeiiKCHce, rapaHTHpyroT ycnex pe- 
neBoro aHTeparypHoro MeraaKTa. B 
cboio onepeqb, Kaacqaa H3 ynoMaHyTbix 
poaeil, KaK OTMenaeT II. CTOKBeaa, mo- 


aceT 6wTb omicbiBaeMa q npocaeacuBa- 
eMa nocpeqcTBOM qeilKCHca. TpoTecK 
KaK „nyabcqpyioiHaa” MeraqeiiKTeMa, 
qqeHTH(])HHHpoBaHHaa M, Bbi3biBaeT ero 
scTeTHHe cKoe „BcacbiBaHHe” h nrpoBoe 
„TeaenopTqpoBaHHe” b 30Hy A, rqe *1 
HaHHHaeT (JiyHKHHOHHpOBaTb BpeMeHHO 
KaK CO-aBTOp. ®HaOCO(])CKO-3CTeTHHe- 
ckhh qeilKCHC, KaK nacTb rpoTecKHoil 
KOHCTHTyqqq, npeBpaiqaeT rpoTecK H3 
KOHTeKCTOBOH qeTepMHHaHTbl B SBOaiO- 
THBHO-3KCTpaTeKCTyaabHyio KaTeropqio. 
Eaaroqapa Harneii choco6hocth k qeiiK- 
THHeCKOMy npOeKTHpOBaHHIO, Mbi MO- 
aceM nepeMeiqaTb qeHKTHHecKHH qeHTp 
q npqHHMaTb pa3Hbie cyObeKTHBHbie 
poaq, T.e., MeHaTb cboh poaq. 

1.2. /I,eHKTHHecKHe noqKaTeropqq 
b jiqi epaiype 

IIo OTHomeHHio k aHTepaTypHOMy 
KOHTeKCTy n. CTOKBeaa BbiqeaaeT cae- 
qyioiHHe qeiiKTunecKne noqKaTeropqq: 

1. neptfenmueHuu derncuc - oxBa- 
TbiBaeT BbipaaceHHa, OTHOcaiqueca k 
ynacTHHKaM b TeKCTe b hx KanecTBe boc- 
npqHHMaioiHHX cy6i.eKTOB. Ohh naaio- 
CTpqpyioT hx MeHTaabHyio penpe3eHTa- 
HHIO H OHepHHBaiOT TeppHTOpHIO COHH- 
aabHO MapKHpoBaqqoro peneBoro aKTa. 
Cioqa npuMbiKaioT aHHHbie ,ja/mnie/ 
ty/oni/ono” („fl/MeHa/Tbi/oHq/oHo”) q 
yKa3aTeabHbie „ci/te/tamci/tamte” („3th 
(poq MyaccKO -anHHbiil)/ 3th (poq aceH- 
CKO-npeqMeTHbiq)/oHH (poq MyaccKO- 
aHHHbiq)/ ohh (poq aceHCKO-npeqMeT- 
Hbiii”) MecTOHMCHqa, onpeqeaHTeabHbiii 
naeH „the man” q onpeqeaHTeabHaa 
pe(])epeHHiw „Bob Tailor”, a TaKace hh- 
TeaaeKTyaabHbie cocToaHHa „myslenie/ 
przypuszczanie” („MbimaeHHe/npeqno- 
aoaceHHe). 

2. npocmpaHcmeeHHbiu derncuc - 
oxBaTbiBaeT BbipaaceHHa, no3HHHOHHpy- 
Ktiqqe qeHKTHHecKHH qeHTp b k8kom-to 
MecTe (cioqa npnMbiKaioT aqBepOqaab- 
Hbie MecTOHMeHqa n Hapenna „tu/tam” 
(„TyT/TaM”), „blisko/daleko” („6an3Ko/ 
qaaeKo), o6cToaTeabCTBa MecTa „w 
dolinie” („b qoauHe”), „z wysokiego 
zamku” („H3 bbicokoto 3aMKa”), yKa3a- 
TeabHbie MecTOHMeHqa „to/tamto” („3 to/ 
to), raaroaw qBHaceHiia „przyjsc/pojsc”, 
„przyniesc/zabrac” („npHHTq/noHTH, 
„npiiHe cTn/oTHe cth”)) . 


2 Harne TepMHiiojiorHHecKoe npeqjioaceHHe 1. 1 a ofiojiia’ieimn \ K'a (U H:IHHIU‘I1 c nniiiiii.i KaK tMU. K‘Ma 1 1] ’let KOI b upt' H' 1 :liui 1 t'.ia KaTero- 
pini qeiiKCHca. 

3 Una yqo 0 CTBa uyu‘M miin. 1 1. iona 1 1 . tojikko m h 11 mia.i i,i AaH cootbctctbchho , i.i a aBTopa h HHTaTejin. 
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3. meMnopanbHuii deiiKcuc - Bbipa- 
aceHHa, cmynpyiomHe ^chkthhcckhh 
qeHTp bo BpeMeHii (cioqa npiiMbiKaioT 
Hapema „dzisiaj/wczoraj/jutro/wkrotce/ 
pozniej” („ceroaHa/BHepa/ 3aBTpa 1 CKopo/ 
no3ace), o6cToaTenbCTBa BpeMeHii „za 
mojej mlodosci” („Koma a dw Moaoa”), 
„po trzech tygodniach” („Ha Tpii HeqeaH 
no3ace”) h b nepByio onepeab rpaMMaTH- 
uecKiie KaTeropmi BpeMeHii h BHqa raa- 
roaa, KOTopwe pa3rpaHHHHBaioT „cemac 
roBopaiqero”, „ceHaac (jiadyabT’ h „ce8- 
nac BocnpHHHMaTeJia”). 

4. pejiMiuoHHbiu deiiKcuc - Bbipa- 
aceHHa, KoqHpyioiHHe odiqecTBeHHyio 
nepcneKTHBy, a TaKace cooTHomeHHe 
Meacqy aBTopaMH, HappaTopaMH, repo- 
aMH h HHTaTeaaMH. Ciona nonaqaioT 
MoqajibHOCTb, paKypcw tohkh 3peHiia, 
pa3anHHbie bhhbi THTyaoBaHna h (JiopMbi 
BeacanBOCTH. 

5. meKcmoebiu demcuc - Bbipaace- 
roia, BbiBOHaiHHe Ha nepeqHHii naaH TeK- 
CTyaabHOCTb: 3araaBiia raaB, qeaeHiie Ha 
ad3aqbi, otcbijikh k qpyrHM aacTaM TeK- 
CTa, npiiBaeaeHHe BHHMaroia k caMOMy 
TeKCTy Iran k TBopaecKOMy aKTy ero co- 
TBopeHiia, odpaiqeHiia k'Ikt.j. 

6. K0Mn03lllfU0HHblU demcuc - 
acneKTbi TeKCTa, BbmeaaioiHHe acaHpo- 
BbiH Tim hjih aHTepaTypHbie KOMneTeH- 
HHH, HOCTynHbie qua *1 c onpeaeaeHHofi 
CTeneHbKJ 03HaK0MJieHH0CTH. Cthjih- 
cTHiecKHH noadop KoanpyeT qeHKTHae- 
CKne OTHomeHiia Meacqy Ah'! qaHHOH 
aHTeparypbi [Stockwell 2006: 68-69], 

Mw B03pa3i«iH 6bi TOJibKO no OTHO- 
meHiiio k TepMHHy npocmpcmcmeeHHbiu 
demcuc KaK MapKepy cydKaTeropmi, 
nocKOJibKy oh aydanpyeT odo3HaaeHHe 
HHBapnaHTa: HCKOHHaa ceMaHTHaecKaa 
KBajmiJiHKaHTa qeHKCHca - 3to npo- 
CTpaHCTBeHHOCTb bo Bcex ee „nepeBO- 
naoiHeHiiax”. 

Tax KaK jiHTeparypHbiH hchkthk 
B occo3HaeTca h aKTHBiipyeTca („HaaHHa- 
eT paOoTaTb”) daaroaapa HiiTaTeabCKoii 
onepaTHBHOCTH (oHa HHeHTi«[>HHHpyeT 
h aKTyajiH3HpyeT aBTopcKiiii aeiiKciic h 
H apaqy c tthm coH3MepaeT cboio hhhh- 
BHqyanbHyio no3HHHio OTHOCHTeabHO 
3anaHHbIX JjeflKTHHeCKHX KOOpHHHaTOB, 
C03qaBaa h cboh codcTBeHHbiii qeiiKTH- 
HecKHH qeHTp), poab M b HeHKTiiaecKOM 
CTpyKTypHpoBaHim KJiioHeBaa. Ero cno- 
co6hoctb k qeHKTHHecKOH co3HqaTeab- 
hocth npenonpeqeJiaeT ero KpeaniBHbie 
4>yHKHHH. B 3 tom xoqe pa3MbimaeHnfi 


HCKJHOHHTeJIbHO HCHHO HadaioaeHiie n. 
CTOKBeaaa: „Poniewaz wyst?powanie 
wyrazen deiktycznych jest uzaleznione 
kontekstowo, lektura tekstu literackie- 
go wymaga tworzenia kontekstu, ktory 
pozwala sledzic punkty zakotwiczenia 
deiksy. Czytanie jest tworcze wlasnie ze 
wzgl?du na to poslugiwanie si? tekstem 
do budowy dost?pnego poznawczo swia- 
ta, a proces ten ma charakter dynamicz- 
ny i zmienny. (IIocKoabKy noaBaeHHe 
HeHKTHHeCKHX BbipaaceHHH KOHTeKCTOBO 
odycaoBaeHO, HTeHHe aHTeparypHoro 
TeKCTa TpedyeT co3qaHiia KOHTeKCTa, 
KOTopwii no3BoaaeT npocaeqHTb 3aaKO- 
puBaioiHHe 3BeHba qeHKCHca. MTeHHe 
- TBopnecKoe 3aHaTHe, KaK pa3 H3-3a 
bo3mo)khocth ncnoab30BaTb TeKCT qaa 
C03HqaHna qocTynHoro qaa Hac b no3Ha- 
BaTeabHOM OTHomcHiin Mupa, a y 3Toro 
npoqecca HHHaMHaecKHH h H3MeHHH- 
BbiH xapaKTep) [Stockwell 2006: 69], 

1.3. /J,eHKTHHecKaa Tpaiicno jimna 
KaK MeTKO OTMeaaeT II. CTOKBeaa, 
cepbe3Haa HHCKyccHa OTHOCHTeabHO 
qeHKCHca HeMbicanMa 6e3 TeMbi no3Ha- 
hhh. ^l,aa 3toh qeaH aHranficKHH yae- 
hwh npuBaeKaeT TeopHio o aefiKTuae- 
ckom nepeHoce (TPD - teoria przesuni?- 
cia deiktycznego) (T^Il - Teopna qefiK- 
TuaecKoro nepeHoca), abe ocHOBHoe 
npeHMyiqecTBO 3aKaioaaeTca b tom, hto 
cocpeqoToaHBaeT BHiiMaHiic Ha aeiiKTH- 
aecKOH npoeKHHH b ee KaaecTBe no3Ha- 
BaTeabHoro npoqecca (Stockwell 2006: 
70). 3aHaTiie no3HaBaTeabHoii no3HHHH 
CO CTOpOHbl M B COTBOpeHHOM (j)IIKHHO- 
HaabHOM MHpe TeKCTa - qeiiKTHaecKaa 
TpaHcno3HHiia (Hame TepMimoaornae- 
CKoe npeHaoaceHHe), no3BoaaioiHaa eMy 
npoeKTHpoBaTb qeHKTHaecKHe Bbipa- 
acemia OTHOCHTeabHO nepeMeiqeHHoro 
qeHKTHaecKoro qeHTpa. TaK MinaTeab 
noayaaeT BO3M0acH0CTb caeqHTb 3a TeK- 
ctom c no3HHini h repoeB, h HappaTopa. 
TaKHM o6pa30M oh MoaceT co3qaBaTb 
pa3Hoo6pa3Hbie KOHTeKCTbi, HHTepnpe- 
THpya qeHKTuaecKHe MapKepw c pa3Hbix 
ToaeK 3peHiia. Hqea nepeMeiqeHHoro 
qeHKTHaecKoro nempa, KaK OTMeaaeT 
n. CTOKBeaa, HMeeT qeabio BbiacHHTb 
aBaeHHe nepHcnquH h oOecneaHTb cqe- 
nacHiie amepaTypHoro TeKCTa. yaeHbiH 
KOHCTaTHpyeT: „Kluczowe zagadnienia 
badawcze TPD to sposob budowania 
centrum deiktycznego przez autora, 
sposob identyfikowania tego centrum 
w poznawczym rozumieniu organizacji 
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tekstu oraz sposob przesuwania i dyna- 
micznego uzycia centrum w procesie 
lektury.” (KaioueBaa uccaeqoBaTeabCKaa 
npodaeMa T^II - cnocod co3HqaHHa 
aeiiKTiiaecKoro nempa aBTopoM, cno- 
cod HqeHTH cjiHKaHHH 3Toro qeHTpa b no- 
3HaBaTeabHOM noHiiMaHim opraHnsaqun 
TeKCTa, a TaKace cnocod nepeMeineHna h 
HHH aMHuecKoro ncnoab30BaHiw nempa 
b npoqecce HTeHiw.) [Stockwell 2006: 
70], 

1.4. TJeiiKCHC, non ii. Mamie h iih- 
lepupeiami a 

BocnpraTHe h noHUMaHiic aeiiKCH- 
ca odycaoBaeHbi raaBHbiM odpa30M ero 
npocTpaHCTBeHHO-HaraaqHbiM xapaKTe- 
poM. Oh BbiqeaaeTca ocodeHHO peabecji- 
ho b rpoTecKHoii odpa3HOCTH, coueTaio- 
iqeH yqHBHTeabHbiM HHTeaaeKTyaabHO- 
3CTeTHHeCKHM o0pa3OM CeHCOpHblil H 
ayxoBHbiri naacTbi b a3biKe, qeMOHCTpH- 
pyeT hx B3aiiMHoe npoHHKHOBeniie . B 
H3uk. 0moco<pun cuMeonmecKux (popM 
1 E. KaccHpep roBopHT: „KaK b TeopHH 
no3HaHHa, TaK h b paccMaTpeHim a3bi- 
Ka TpyqHO MoacHO npoBecra CTporyio 
rpaHHqy Meacqy odaacTbio ceHcopHoro 
h odnacTbio HHTeiraeKTyaabHoro [...]”. 
[KacHpep 1998: 166], HeMeiiKiiii (Jnrao- 
cocjj npHHHMaeT caoBa KaHTa, hto noHa- 
Tiia de3 HamaqHbix npiiMepoB nycTbi, h 
ydeacqeH, hto sto pacnpocTpaHaeTca c 
He MeHbmeS c H.rio ii h Ha a3biKOBoe odo- 
3HaueHHe. [Kacnpep 1998: 166], 

MeTaijiopHHecKaa nepenaua qyxoB- 
hbix onpeqeaeHHH c noMoiqbio npo- 
CTpaHCTBeHHbix npeqcTaBJiaeT MeTaiJio- 
py KaK qeHKTHuecKyio cydaHMaqHio h 
TpaHcqeHqeHHHio, KaK njunocTpaHHio 
coKoa Meacqy ceHcopHbiM h qyxoBHbiM. 

/(eHKCHC B rpOTeCKHOH odpa3HOCTH 
jiHTeparypHoro TeKCTa OHHOBpeMeHHO 
npoTO- h napapaqHOHajibHbiH (jjeHOMeH, 
CTHMyimpyioiHiiH noTeHHuajibHyio totob- 
hoctb M k BocnpiraTHio. TpoTecK Hano- 
MHHaeT neiiKTHHecKyio ceKBeHHHio, Hba 
ompaBHaa TOHKa - hhcto coMarmecKHii 
onbiT, KOTopbiii, oqHaKO, He aumeH qy- 
xoBHoro H3MepeHira, omyTHMoro KaK aKT 
yKa3aHHa eiqe b nepBbix npocTbix 3ByKax, 
BmiTaBmux HOByio SHeprmo co3HaHHa, 
HaaeKO npeBocxonamyio npocToe oiHyiqe- 
HHe, Ha Koropoe cnocodHO h aaiBOTHoe, 
no caoBaM E. Kaccnpepa [Kacnpep 1998: 
171], /(aabme pa3BHTHe SBoaioTHBHOH 
aiiHim rpoTecKa, noqodHO yKa3aTeabHbiM 
MecroHMeHHaM, caoBHo caeqyeT 3a xohom 
„H3HaaaabHbix Mbicaeii” od a3HKOBOM 

25 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

CTpoHTenbCTBe, ycTpeMJieHHbix k boc- 
CTaHOBJieHHKt nepBHHHOH OMHHrapMOHHH 
(BceneHCKOH rapMOHHH) h qeBpeqMMoro 
KOCMPMecKoro HHTerpuTeTa. II qaiconeq, 
qeBKTnaecKMM qeHTp CMeiqaeTca qo Bep- 
THKajiq (Tax qa3MBaeMbiq BepTMKaabBbiq 
hjih acqenqenTnbiq qeMKCMC (qaqi Tep- 
mhh)), qpeqoqpeqeaaa TpancijiopMaTMB- 
qyio, cy6nqMaTMBqyio q Tpancqeqqqpy- 
loiqyio MeTaMop<j>03u rpoTecKnoro B30- 
6paaceqqa. 

E. Kaccepep aKqeqTMpyeT qa ceq- 
copqoM qpoqcxoacqenMM qeMKcqca. IIo 
ero mbcbmio, qeMKTMaeciaie MapKepbi 
aBaaioTca caeqcTBiieM qpaMbix „3By- 
KOBbix MeTa(J)op”. Oq na3MBaeT qx bo- 
KajibHbiMH acecTaMM, KOTopbie cayacaT 
qaa ycqaenna (}>M3MaecKMX acecTOB. 
Eaacqbie, qoqBepacenqbie qpoacneqqio 
pa3Jiqqqoq CTeqeqq, cayacaT qua Bbi- 
paaceqqa qpocTpancTBennoq OTqaaen- 
qocTq; OTqeabnbie coraacnbie q rpyqqw 
coniacqbix o6aaqaioT aeTKO oqpeqeaen- 
qoii cencopnoii opqenTaqMeq - y neico- 
Topbix M3 mmx qeqTpocTpeMMTeJibqaa, a 
y qpyrqx - qeBTpo6eacnaa Tenqeqqqa. 
CaeqoBaTejibqo, caM a3WK ot qpoaBJie- 
hhh (JioneTMaecKMx ocodennocTeii qo 
caoacneqmqx CBBTaKCBaecKiix kobc[>m- 
rypaqqq qeBKTMaecKM MapKMpoBaq, oq 
- „qyTeBoqHTeqb” qo qeMKTMaecKiiM 
MapqipyTaM, a rpoTecx - ero scTeTB- 
qecKMM cqqTe3 qaq 3CTeTM3qpoBaqnoe 
„coKpaiqennoe M3qaqqe”. Cy6cTanqqo- 
qaqbMO-ceqcopqaa qqoTqocTb rpoTecica, 
T.e. ee oca3aeMaa qpeqMeTMocTb, Toace 
aBnaeTca (jjyqKqqeq ee qeMKTMaecKM- 
qpocTpaqcTBeqqoq qpqpoqw, qoTOMy 
mto ToqbKO qpocTpaqcTBeqqwe Koop- 
qqqaTbi co3qaioT BqeaaTaenqe o MaTe- 
pqanbMOH o6oco6qeqqocTH qpeqMeTa, 
BbipaacaioT q qoqqqTbiBaioT SMqqpqKy, 
o6'beKTMBqpyioqiyio qaoiy qqeio o qeM. 
Cy6cTaqqqoqajibqoe eqqqcTBo (qpeq- 
MeTqaa KOMCMCTeqqqa) b rpoTecxe, 
6aaroqapa qeMKTMaecKiiM MMTeM3MaM 4 , 
qpeo6pa3yeTca b qqnaMMano-c[>ynKqM- 
oqanbMoe eqqqcTBo, KOTopoe aKTMBq- 
pyeT Tpancqeqqqpyioiqyio (JiynKqqio 
rpoTecxa. Kax ceTb naqpaBaeniiq, qyTeq 
pa3BHTqa q cqqoBbix qqqqq, om pac- 
KpbiBaeT cboio TpaqcijjopMaTMBqyK) q 
KOM6qqaTMBqyio (KoqrpyeMTa6qqbqyK() 


qpqpoqy, KOTopaa qpoBoqqpyeT q Bbi- 
3biBaeT co3MqaTeqbqyK3 qeaTeqbqocTb 
Kax aBTopa, Tax q peqqqqeqTa. TaKMM 
o6pa30M, rpoTecx qpeBpaiqaeTca b Me- 
qqyM qqa qpofjjqqqpoBaqqa fl q qqa ero 
pa3rpaqqqeqqa ot qpyrqx cy6T>eKTOB. 
Eqaroqapa eMy B. roMdpoBiia qo6MBa- 
eTca qqHaMHHHOM m pa3BMBaioiqeMca 
(mbiJimbmtbom) aBToqqeqTH(J)qKaqHH q 
MqqMBMqyanM3aqMM, b qpqqqqqe neqo- 
cth>khmom qoq qaBqeqqeM Be3qecyiqefi 
(DopMbi. Tax Kax qpeqMeTbi b rpoTecK- 
noii o6pa3MOCTM ocBo6oacqaioTca ot 
CBoero yTqqqTapqoro qpeqBa3naaenna, 
hto6bi odnapyaaiTb CBoe nacToaiqee 6m- 
THe (q „cbok> caMoqqqqocTb”), B. Tom- 
dpoBiia qo CHMqaTqq Toace qqeT qo cae- 
qaM CBoeS co6cTBennoq ayTenTMano- 
cth. ABToqoKaaM3aqqa b qpocTpaqcTBe, 
oco6eqqo qocpeqcTBOM qaacTManbix Ka- 
aecTB rpoTecxa, cqoco6cTByeT KpqcTaa- 
qq3aqqq qpeqcTaBJieqqa o co6cTBeqqoM 
H\\ o Bbiacqcqqq ero CTparerqq. Oaenb 
yMecTMbi 3qecb caoBa E. Kaccqpepa: 
..IIoaTM bo Bcex a3MKax mmommo npo- 
cmpcmcmeeHHbie yKa3amejibHbie (Me- 
CToqMeqqa) o6pa3yiOT qcxoqqyio Toaicy 
qaa OTMeceqqa jiumhux MecmouMeMiu.” 
[Kacqpep 1998: 185-186], 

TpoTecK ecTb apxaa qaarocTpaqqa 
Te3Mca B. Ilqpca, coraacqo KOTopoMy 
caMbie coBepmeqqbie 3qaKM - sto Te, b 
KOTopbix HKoqqaecKHM, yKa3MBaioiqMM 
q CHMBoaqaecKHM xapaKTep CMemiiBa- 
lOTca b caMbix pa3Bbix qpoqopqqax [qo 
Efeodcony 1989: 121], a oqpeqeaeqqe 
qeMKcqca J . [. JIaiioq3a ycqemqo Moacno 
qpqMeqqTb q qo OTqomeqqio k rpoTecxy 
Kax Tqqy qeMKTHKa: „Przez deiktycznosc 
rozumiemy umiejscawianie lub wyzna- 
czanie osob, przedmiotow, wydarzen, 
procesow i czynnosci, o ktorych mowa 
lub do ktorych si? odsyla, przez ich 
ustosunkowanie do kontekstu czasoprze- 
strzennego, tworzonego i podtrzymywa- 
nego aktem wypowiedzi oraz udzialu w 
tym akcie jednego zazwyczaj nadawcy 
i co najmniej jednego adresata.” (Iloq 
qeMKcqcoM qoqqMaeM aoKaaB3aqqio 
qaq o6o3naaeqiie aqq, qpeqMeTOB, co- 
6mthm, qpoqeccoB q qeaTeabnocTeq, o 
KOTopbix roBopqTca qaq k kotopmm ot- 
cbiaaioT, qyTeM mx OTqeceqqa k TeMBO- 


paabqo-qpocTpaqcTBeqqoMy KOBTeKCTy, 
co3qaBaeMOMy q noqqepacMBaeMOMy 
peaeBMM 3ktom m yaacTMeM b qeM aauie 
Bcero oqnoro qpoqyicropa q xoTa 6 h oq- 
qoro aqpecaTa.) [Lyons 1989: 249], 

BbiBeqeqqMM anraqqcKHM aqqrBM- 
ctom qettKCHC conepeacHBaHHii nMeeT 
ecTecTBennoe npnMeBenne b rpoTecxe, 
Tax Kax aBTop (A) c oqqoq CToponbi 
qanpaMyio („poqcTBeqqo”) CBa3aq c 
qpeqMeTaMM, CHTyaqq en qaq MecTOM, 
k KOTopoMy OTCbiaaeT *1 - „CKyabnTM- 
pyeT” cqeny, qa KOTopoii pa3birpbiBa- 
lOTca co6biTMa, a c qpyroq - coaqqa- 
aH3qpyeTca c 1, coKpaujaeT qqcTan- 
qqio Meacqy bhm m co6om. YcnacBBoe 
yqoTpe6aeqqe qpaMbix qeMKTiiaecKMX 
MapKepoB, ocodeqno Tex, KOTopbie bm- 
paacaioT qpocTpancTBennyio 6aM30CTb, 
B qOMMBMpOBaBBOM rpOTeCKOM TBOpae- 
CTBe B. ToMbpoBMaa, aBaaeTca 3naKOM 
cy6T.eKTMBBOM anraacMpoBaBBOCTM A 
q ero SKcqpeccuBBoro qpMraameqqa 
k coTpyqqqaecTBy q coqepeacMBaBMio, 
aqpeccoBaqqoro M. Kax pa3 3qecb qpo- 
qcxoqqT caqaqqe Meacqy qeiiKCMCOM q 
MoqaabMOCTbio, qa KOTopoe o6paiqaeT 
BFiMMaime /]. JIaqoB3 [Lyons 1989: 279], 

2.0. QettKCHC B KOrHHTHBHOM pa- 
Kypce 

PaccMaTpnBaa snncTeMnaecKMe 
npeqHKaqqM qeMKcqca, P JlanraKep ot- 
TaaKMBaeTca ot 3aaKopMBaioiqero (})OBa: 
„Tennin tlo kotvviczi(ce jest uzywany do 
wskazywania zdarzenia mownego, jego 
scenerii i uczestnikow. Tlo kotwicz^ce 
sklada si? zatem z wielu elementow [...] 
Za centralny element tla mozna uznac 
nadawc?, st^d odniesienie do tla 
kotwicz^cego cz?sto interpretowane jest 
jako odniesienie przede wszystkim do 
nadawcy. 

Wyrazenie deiktyczne jest to 
wyrazenie, ktore zawiera tlo 
kotwicz^celubjakisjegoelementwswoim 
zakresie predykacji (czyli w swojej 
bazie).” (TepMiiq 3aHKopqBaioiqqq 
(|)oii ynoTpedaaeTca qaa yKa3aqqa peae- 
Boro co6biTMa, ero cqeqnaecKMX aTpq- 
6yTOB q yaacTBMKOB. CaeqoBaTeabno, 
3aaKopnBaioiqMM (]>on coctomt m3 mbo- 
acecTBa saeMenTOB [...] Kax qenTpaab- 
bmm saeMenT (jioBa MoaceM qpqqaTb 


4 TepMHH Cimieona tl ut tia. KOTopbdi mm saiiMCTnyeM c h ut n cnemi(|)iimipoBarb ero . I. ni ueaeii iiaiuero HCCJieqOBaiiiia. Ham on Ka- 
ateTCH ii()l\om 1 1 1 fi m 1. 1 vi (m"mi in;l'ii‘HMVi ,.\ ua ii.iHanuunx" 3HepreTHHecKnx nOTOKOB (cnonOB), |)\ KOBIUVIIUMX nauieii opneiiTauneii b U'iik- 
THaecKon cxeMe li no. i‘h l |ikii na huiiiix ee Kpca I M BHO-n pconpa lOBa I e. I I,H Hie cBOHCTBa, c I IIHV.1 1! p\ VI b to ace BpeMH 1 BopoecKiic B03M0at- 
Hocm aqpecaTa i'll b nponecce BocnpnnTiia n U‘Kiun[H)Haiinvi. 
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npoqyKTopa, h oTcioqa ccwjiKa Ha Hero 
nacTO HHTepnpeTHpyeTca KaK ccwjiKa 
npexcqe Bcero Ha npoqyKTopa. 

/J,eHKTHHecKoe BwpaaceHHe - to, 
KOTOpoe COqepXCHT 3aSKOpHBaK>mHH 
(J)oh hjih KaKoti-To ero aneMeHT b cBoeM 
npe^HKaTHBUOM oxBaTe (T.e. b CBoeii 
6a3e). [Langacker 2005: 12]. 

3th paccyacqemia HMeioT hckjik»hh- 
TeJiBHoe 3HaHeHHe qaa Hamero Hccaeqo- 
BaHHfl h cjiobho noqTBepacqaioT Hamy 
Te3y, hto rporecK HMeeT He tojibko qeiiK- 
THHecKyio KOHCTHTyqHio, ho h npeqcTaB- 
jiaeT co6oh MaKpoqeHKTeMy (MeraqeiiK- 
TeMy) co cnoacHOH BHyTpeHHe qiiHaMHH- 
HOH H HepapXH30BaHH0H qeHKTHHeCKOH 
CTpyKTypoH. Bhchihhh MaKpoqeHKTHHe- 
ckhh o6jihk rporecKa - b nocToaHHOH 
BHyTpeHHeH Kope^epempni co cbohmh 
HHT paqeHKTHHCCKHMH KOMnOHeHTaMH. 
Hama Bepcna 06 snHCTeMHaecKHX npe- 
qHKaqHax, b KOHKpeTHOM cayaae b 30He 
rpoTecKHoro H3o6pa»ceHHa, hcmhoxcko 
qqaa. BBHqy smicTeMi-mecKOH 3HamiMO- 
cth Kaxcqoro BbicKa3MBaHHa h cnumKOM 
oOniefi, HeoTqeTJiHBoq (HeynopaqoqeH- 
HOH, pa3MBITOH) qe<j>HHHqiIH 3nHCTeMH- 
qecKofi npeqHKaqHH (KOTopaa Moraa 6 bi 
oxBaTHTB 6yKBaabHO aiodoe BbicKa3biBa- 
hhc (jiioOoh peneBOH npoqyKT)), npeq- 
jioxceHHOH P. JIaHraKepoM, HaM KaxceTca 
qeJiecoo6pa3HbiM nonbrraTbca odHapy- 
acHTb TqqcTeMHqecKHe MoqaabHOCTH, co- 
qepxcaniHeca b npeqHKaqHH rpoTecKHofi 
o6pa3HOCTH, H oOoCHOBaTb hx npncyT- 
CTBqe. Pa3yMeeTca, b TaKOM ckpomhom 
qo odbeMy HccaeqoBaquq neB03MO>KHO 
3 to cqeaarb, nosTOMy mbi orpaHiimiM- 
ca jqinib BbiqeaeHHeM HeKOTopwx oc- 
HOBHblX qOJIOXCeHHH. HtoOw He 6bITb 
roaocaoBHbiMii, npHBeqeM onpeqeaeHHe 
P. JlaHraKepa: 

Wsrod wyrazen deiktycznych 
jest pewna ograniczona grupa, 
chrakteryzuj^ca si? okreslonymi cechami 
i znaczeniem gramatycznym. Poniewaz 
odnoszq. si? one do wiedzy mowi^cego 
na temat innych bytow i jego oceny ich 
statusu, proponuj? okreslic je mianem 
predykacji epistemicznych. (Gpeqn 
qeHKTHnecKHX BbipaaceHHH ecTb oqHa 
orpaHHneHHaa rpynna, KOTopaa xapax- 
TepH3yeTca onpeqeaeHHbiMH aepTaMH h 
rpaMMam'iecKHM 3HaaeHiieM. H Tax KaK 
ohh CBa3aHbi co 3H3HHCM roBopamero o 


qpyrnx cyniecTBax h c oqeHKofi hx CTa- 
Tyca, npeqaaraio Ha3BaTb hx aniiCTeMii- 
necKHMH iiptMHKaiqiaviH.) [JIaHraKep 
2005: 16], 

no MHeHHio aMepHKaHCKoro kot- 
HHTHBHCTa, HOMHHaabHbie BbipaaceHna 
aBaaioTca qecHraaTOM snHCTeMimecKH 
„3aaKopeHHoro” npeqMeTa, a npeqao- 
xcemia c aimHoii raaroabHoii (jjopMOH 
- snHCTeMHHecKH „3aaKopeHHoro” npo- 
qecca. [JIaHraKep 2005: 17]. Kaxcqoe 
BbicKa3biBaHHe, no HameMy mhchhk), 
coqepaaiT anHCTeMnaecKyio npeqHKa- 
qqio, a pa3aHHne Meacqy BbicKa3biBaHH- 
aMH 3aKaioHaeTca b CTeneHH h cnoco6e 
ee BbipaaceHna. H 3 BbiqeaeHHbix P. JIaH- 
raKepoM Tpex xapaKTepHbix qaa snucTe- 
MunecKOH npeqHKaqHH nepT npHHHMa- 
eM KaK caMyio yOeqHTeabHyio TpeTbio, 
KOTopaa, Ha Ham Braaq, BbicTynaeT b 
KaaecTBe HHqHKaTopa bbicokoh CTene- 
hh snHCTeMimHOCTH: „Zatem pierwszq. 
roznicuj^c^ cech^ predykacji 
epistemicznych jest fakt, ze nie 
mog% one wyst?powac w pozycji 
predykatu zdaniowego, w ktorej 
wyst?puj^ inne wyrazenia opisuj^ce 
relacje - najwyrazniej bardzo bliskie 
znaczeniowo. Drug% cech% jest 
obowi^zkowa deiktycznosc. [...] 

Trzecia cecha roznicuj^ca predyka- 
cje epistemiczne odnosi si? do relacji 
walencyjnych (ang. valence relations). 
Mowi^c scislej, element tla kotwicz%- 
cego, ktory funkcjonuje jako punkt od- 
niesienia w predykacji epistemicznej, 
musi pozostac ukryty [...].” [JIaHraKep 
2005: 20-21], (CaeqoBaTeabHO, OTan- 
HHTeabHOH nepTOH anHCTeMHHe ckhx 
npeqHKaqHH aBaaeTca tot (])aKT, hto 
ohh He MoryT noaBHTbca b no3iiqiqi 
npeqHKaTa npeqqoaceHHa, b kotopom 
yace ecTb qpyrne BbipaaceHna, onncbi- 
Baionpie B3aHMOCBa3H - onpeqeaeHHO 
cjmmKOM 6aH3KHe no 3HaqeHHK>. ^I,py- 
raa oco6eHHOCTb - sto o6a3aTeabHaa 
qeHKTHHHOCTb. [...] 

TpeTba OTaHHHTeqbHaa nepTa smi- 
CTeMH'iecKoii npeqHKaqHH KacaeTca ee 
BaaeHTHOCTeH. TonHee roBopa, saeMem 
3aaKopnBaioniero (})OHa, (})yHKqHOHHpy- 
K)innii KaK opHeHTaquoHHbiH nyHKT b 
snucTeMHaecKOH npeqHKaqHH. qoaaceH 
ocTaTbca CKpbiTbiM. [...]) [JIaHraKep 
2005: 20-21], 
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Hto KacaeTca nepBoii oco6eHHOCTH, 
to mw He CHHTaeM, hto BbipaaceHHa, 
omicbiBaroniHe OTHomeHiia, HaxoqaT- 
ca BHe snHCTeMHHHOCTH. CKopee, ohh 
ee peqyqnpyioT, CHiiacaioT ee CTeneHb; 
o6a3areabHaa qeiiKTimHOCTb xapaKTep- 
Ha qaa Kaacqoro BbicKa3WBaHHa - ho 
OT anaaeTca pa3HbiMH BapnaiiTaMH h 
CTeneHaMH npoaBaeHHa. TpeTba oco- 
6eHHOCTb - caMaa noqxoqaniaa qaa 060- 
CHOBaHHa Hamero Te3Hca. JIaTeHTHaa 
no3HqHa npoqyKTopa rpoTecKa (A) KaK 
OTnpaBHaa ToaKa nepqenqun oOocTpaeT 
h ycnanBaeT qeHKTuaecKyio npnpoqy 
rpoTecKa h, cooTBecTBeHHO, noBbimaeT 
CTeneHb ee smicTeMHaecKOH npeqHKa- 
THBHOCTH. BaaeHTHOCTb KaK HMMaHCHT- 
Haa aepTa Kaacqoii a3WKOBOH eqHHHqw 
h Kaacqoro BbicKa3WBaHHa ocodeHHO 
peabe(])Ha b rpoTecKHOM H3o6paaceHHH. 

B cocToaHHH noanBaaeHTHOCTH OHa aB- 
aaeTca ero ochobhoh KOHCTpyKTHBHOH 
noTeHqueH, rapaHTHpyronieH Kore3HK> 
saeMeHTOB. 

B TaKoii nepcneKTHBe rpoTecK KaK 
MeraqeHKTeMa - MOHyMeHTaabHaa na- 
arocTpaqHa snHCTeMHaecKOH npeqHKa- 
THBHOCTH C aaTeHTHbIM qeHKTOpOM ( 3 a- 
aKopaiomHH (})oh) b anqe A, KOTopbifi 
onpepnpyeT „CHonoM” BHyTpeHHHX 
snncTeMHaecKHX npeqHKaTOB - caeq- 
CTBHe TOKHBaeHHOH qeHKTHHeCKOH Kpe- 
oaH3aqHH. TpoTecK aBaaeTca anncTe- 
MimecKHM peOycoM (KaaeHqocKonoM, 
KOHraoMepaTOM) c pe3yabTaTHBHbiM h 
cydaaTHBHbiM (noqBoqanqiM noq oOnmii 
3HaMeHaTeab Bee ocTaabHbie MoqaabHO- 
npequKaTHBHbie BeKTopw) xapaKTepoM. 

3 . 0 . ^.eiiKTHHecKaH cneuH(|)Hka 
rpOTeCKHOH KapTHHbl. 

3.1. TpoTecK oOaaqaeT Handoaee 
cuabHO BbipaxceHHOH qefiKTHaHO ctbio 
b cnay CBoero BH3yaabHO-BbicKa3WBa- 
TeabHoro xapaKTepa, a TaKxce b CB33H c 
oOcToaTeabCTBOM, hto npeqcTaBaaeT co- 
6oh caoBHO naacTHHHO npoHaarocTpH- 
poBaHHyro HpoHuro, apKyio ee MeTa<}>o- 
py nan ee 3KCTeH3HOHaabHbiH qepHBaT 5 . 
KoMnaTH6nabHbie coaeTaHira „HecoBMe- 
cthmwx” npeqMeTOB, saeMeHTOB, cynj- 
HOCTeil, OTHOHieHHH H ObITHHHOCTeH, 
qocTurmux yqHBHTeabHoro scTeTHae- 
CKoro CHM6no3a KaK totobhoctb h npeq- 
CTapTOBbifi aHcaMdab (npeqBapHTeabHaa 
„xopeorpa<j>na”) qaa TpaHcqeHqeHqim. 


5 l la ipofmiT 0 rpoTecKe b CTaTbe I pin etK b koi 1111 1 ii Bno-ii]i;n mu 1 ii ’it ci.oM paicypce (Ha Ma I opna. U‘ 1 BO|) i it c I Ba B. I DMdpoBM'ta) [XaM3e 
2014 ] 11 b paqe qpymx Harnux iiccaeqoBaiuiii. 
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HJIJTIOCTpHpyiOT leii K I HMt'CKVIO „nOJlH- 
(j)OHHH)” B rpOTeCKHOM npocTpaHCTBe. 
OKCHMopoHmecKHH anropqTM 6 rpo- 
TecKHoro KOHCTpyHpoBaHna (}>OKycqpy- 
eT qeiiKcqc b Tomce nepecenemia Meacqy 
KOMnoHeHTaMH aiiTMUOMH'iecKMX nap n 
reHepnpyeT Ha6op cymHOCTHbix npqH- 
qnnoB KaTeropim OKCHMopoHa, rapaH- 
Tqpya 6ecKOH(J)jiHKTHoe cocyiqecTBOBa- 
nne nx KOHTpacTHBHBix cocTaBJiaiomMX. 
HHTerpaTHBHbitt ichkchc „cnneTaeT” 
pecjiepeHqqanbHyio ceTb B3aqMOCBa3eq 
Meacqy BeiqaMq b rpoTecKnoM H3o6pa- 
5KeHHH. IIx COBMeCTHMOCTb - pe3yJIbTaT 
Kopeij)epeHTHoro q peqqnpoKHoro 
/jeHKCiica. TeMnopajibHO-xpoHOJiorn- 
HCCKHH ,11‘HKC HC BKJIIOHaeTCa B OnTH- 
MM3aqqK>, aKKOMoqaqqio m o6i.eqMqeqqe 
Tpex OBTOJiornqecKnx (J)a3 rpoTecKHoq 
KoncTpyKqqq: MCKoqnoq npeqrpoTecK- 
noq 6biTqqnocTH, HOBonpqo6peTeHHoq 
6biTnqqocTM, BCJieqcTBne rpoTecKHoq 
MHTepaKqqq c ocTanbnbiMn sneMeHTa- 
mm, cy6jiMMaTBBqoq n TpaqcqeqqenT- 
qoq CBepx6biTqqnocTM KaK (jiyHKqqq 
cy6cTaqqnajibnon MBTep(J)epeqqqq. II 
naKoneq, ipancqen ieimn.iii qenKcnc, 
yKa3MBaioiqHH B03Beqennoe b ccjiepbi 
KocMnnecKoro (JiHJiocoiJicKO-scTeTqqe- 
CKoe qocnaqqe rpoTecxa. IlMenno eMy 
o6»3aqo „MaKeTnoe” BoccTanoBJicqqe 
yqqBepcanbnoro 6anaqca qyTeM Mmen- 
jieKTyanbBO-aKcqpeccnBnoro CHBTe3a. 
HnTepaKTnBqbiq qeqKTHnecKqq o6Men 
BbiqeraeT oqny H3 Baacnwx (JiyqKqqq 
qenKCMca - peryjiaqqoHHyio. 

3.2. ^eMOHCTparaB to KaK qciiK- 
Top B rpOTeCKHOH 30He 

Ilepeq TeM KaK paccMOTpeTb yKa3a- 
TenbBoe MecTOBMcnne to n ero ponb b 
rpoTecKorene3e y B. roM6poBHHa, mbi 
xoTeJiq 6 bi cocjiaTbca na JS^k. JlaKocjxjia q 
M. ^.acoBCona, no Mnennio KOTopwx „ro- 
zumienie to chwytanie” („noBHMaBHe - 
3i7io (6yKB. 3ino ecmb) ynaBJinBaqqe”): 
„Owo „to” nalezy traktowac jako skrot 
pewnego zbioru doswiadczen, na ktorych 
oparta jest metafora i z ktorych pomocq 
jq pojmujemy.” („IImcbbo „3to ecTb” 
qyacno TOJiKOBaTb KaK CMBTe3-coKpaiqe- 
qqe naKonaeBBoro onbiTa, na kotopom 
noKOMTca MeTa(})opa q djiaroqapa koto- 
poMy mbi ee noHHMaeM.”) [Lakoff, John- 


son 1988: 43], 3Ta KoncTaraqna aMe- 
pnKancKMX ynenbix nanpaBnaeT name 
BBBMaqqc na hto-to onenb Baacnoe - 
Tpaqcno3HTnBByro (JjyHKqmo OesJiHHHO- 
ro qeMOBCTpaTMBa, KOTopaa nopoacqaeT 
MeTacj)opy n yKpennaeT ee b co3Baqqq, 
OToacqecTBJiaa c ee nepBOHCTOHHHKOM. 
KaK CHBTe3HpoBannaa n CTqjiH30BaHHaa 
„roaorpaMMa” namero onbiTa, to iicnon- 
qaeT ponb TpancaaTopa b accoqnaTHB- 
bom nepenoce, a KpoMe Toro yTBepac- 
qaeT qenqocTb n nparMaTHnecicyio no- 
ae3BOCTb namero 3K3MCTeHqnajibHoro 
onbiTa. CoraacHO P. HnqoJioBon, qeMOH- 
CTpaTBB 3ino odaaqaeT caMofi mnpoKoq 
BO3M0acH0B 3KCTeH3nen [HnqojioBa 
1986: 116]. E. Ta 6 aKOBCKa H3BJieKaeT 
SMoqnoHaabHbin 3apaq neKceMbi to: 
„Jest rzeczq charakterystycznq, ze 
poj^cie fizycznej bliskosci zawarte 
w centralnym znaczeniu leksemu 
„to” zostaje odwzorowane na poj?cie 
dystansu emocjonalnego - fizyczna 
bliskosc uzyskuje metaforyczne 
rozszerzenie, nabierajqc znaczenia 
„bliskosci emocjonalnej.” (HmepecHo 
OTMeTMTb, hto noHaTue o (])M3nHecKon 
6jih30cth, coqepacaiqeeca b qeHTpajib- 
hom 3HaqeHnq neKceMbi „3to”, cjiobho 
nepeHOCBTca Ha noHaTiie 06 SMoqno- 
HaabHon qqcTanqiiii - <j>H3HnecKaa 6jih- 
30CTb nonynaeT MeTa^opunecKoe pac- 
mnpeHne, npnodpeTaa 3HaneHHe „smo- 
qnoHaabHoii 6jih30cth.”) [Tabakowska 
2001: 145], 

IfenonHaa qeiiKTUBHOCTb qeMOH- 
cTpaTHBa to b oTpbiBKe H3 Stub (06py- 
neuue) B. roM6poBnna iiMeeT TpaHC- 
(jiopMaTHBHyio (JiyHKqnio - npeBpaiqaeT 
qoMHHaHTHyio qpoHHio 7 b rpoTecK. Cry- 
iqcHne n scKannpoBaHHe SMoqnoHajib- 
Hoii SHeprnn, iqeqpo noqnHTbiBaeMon 
qHMHHyTHBHbIMH (jlOpMaMH KaK KOMnjie- 
MeHTapHbin (BTopnHHbin, noqqepxaiBio- 
aiqqq) qeiiKTop. Bbi3HBaeT rpoTecKHyio 
MeTaMop<])03y, npHBJieqeHHyio btopbim 
(cMeiqcHHbiM) qeHKTnqecKHM qeHTpoM 
- He pedeHKOM, a yace 3peJiHM Myacnn- 
hoh: Henryk, KaK odteKT MaTepiiHCKnx 
qyBCTB, neii B03pacT He cooTBeTCTByeT 
oOnabHoq rnnoKopncTHKH. 

- Henrys! Chryste Panie! [...] a to 
ho mogl swiqtym przeczuciem tkniqty 


przecznc, ze cos takiego, zlotko moje, 
slonko moje, szczqscie moje, o, ze to ja 
stara, glupia, nie zmiarkowala, ale gdzie 
to ja oczy podziala, a ja oczy wyplakala, 
a ja myslala, ze juz cie nie zobaczq oczy 
moje, slonko moje, a to tu przede mnq 
robaczek moj, ptaszyna moja, skarbek 
moj, a jak to wyrosl, jaki to mgzczyzna, 
alleluja, allelnja, pojdz, niech cie 
usciskam [...] 

(- Xenpiiui! Eootce mou! [...] da Kino 
mc nodyMcm 6 bi, cennibm uyecmeoM 06 - 
jiacKaHHbiii, nmo vmo-mo maKoe... 30- 
nomife Moe, cohhuuiko Moe, cnacmbe 
Moe, ox, dasioic nut can cmapan, znynan, 
KaK sice ne doeadanacb, da Kyda otc h 
zna3a 3inu nodeecma, ox, zjia3a n eunjia- 
Kajia, a eedb dyMajia otce, nmo 6 onbiue 
me 6 n ueyeudstm zna3a jmu, corny e Moe, 
a mo mb i mym nepedo mhou, nepennoK 
mou, nmuHKa mor, 3epHbiuiKo otceMnyoK- 
uoe Moe, kok me oh eupoc, hokum me 
MymnuHou email, ajuiujiyun, annujiyusi, 
udu ko MHe, dait me 6 st o 6 uRmb [5, 
105-106] [3qecb n qanee noqnepKHyTO 
mhoh - ,2,. X.]. 

rpoTecKoreHHbie (jjyHKqiiii qeHK- 
Topa to b qnTnpoBaHHOBM (JiparMeHTe 
- cjieqyioiqHe: 1. HqeHTncfiHKaqHOHHaa 
(jjyHKqna: peJibe(}>HO oqepqnBaeT, qeH- 
TpnpyeT jinnHOCTb roBopaiqero (Mare- 
pn), cjfflKcupyeT ee KaK qeiiKTH'iecKoe 
aqpo h ycHJiHBaeT ee cyGieKTUBHyio 
no3Hqqio, KaK q cyGieKTUBHOCTb nep- 
qenqnn Boodiqe - OHa OKpameHa aa- 
CKOBOCTblO, (JiaMHabJipHOCTblO, HHTHM- 
HOCTbio. 2. AKcqoaorqnecKaa (jjyHKqqa: 
npqqaeT oqeHOHHOCTb BbicKa3biBanmo c 
n03qqqq roBopaiqero, no n c no3qqnq 
BocnpuHHMaioiqero (KaK KOMMyHHKa- 
THBHbiq napTHep repoHHH - ee cbih Hen- 
ryk, TaK q KOMMyHHKaTHBHbin napTHep 
A - H), KOTopwq „y3HaeT” rpoTecK KaK 
xyqoacecTBenHoe BbicKa3biBaHiie. 3. Pe- 
(jjepeHquanbHaa (JiyHKqqa (Ha caMOM 
qeae OHa oqHOBpeMeHHO 6qpe<}>epeH- 
qnaabHaa q 6qqqeHTH(])HKaqHOHHaa): 
yKa3biBaeT q roBopaiqero (cy6i.eKT bbi- 
CKa3biBaHna) q caymaTeJia (ero odteKT). 
4. CynpeMaTUBHaa (opraHq3yioiqe-py- 
KOBoqaiqaa, peryaaTqBHaa q qqcTpq6y- 
THBHaa) (JiyHKqqa to - neKceMa - qeqK- 
THnecKHH qeHTp, oceBaa KOHCTpyKqqa, 


6 Eojibiue no Bonpocy b CTaTbnx The Grotesque Fixture Named Oxymoron (on works by W. Gombrowicz) [Hamze 2013a] h Okchmopoh 
— rpoTecKOBan apMaTypa b TBopiecTBe B. 1 oMupoiui’ia [Xasrse 20136] 

7 \ na. i h i upouunecKHx nocjiaiiHH b TeKCTyajibHOM (jipai MCH I e cm. b CTaTbe KorHHTHBHO-nparMaTHHecKne acneKTbi komhkii [XaM3e 
20126], 
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KOTopaa npo<}>HJiHpyeT nepnenTiiBHoe 
aqpo h „<j>OHiipyeT” BTopocTeneHHwe 
o 6 beKTbI (OTHOCHT HX K (j)OHy). 5. 3kc- 
npecciiBHaa (jiyHKqua: qpoH3Boqqaa 

KaK opeeqTMpoBaqqoq BOBqyTpb q b 
ray 6 qqy qo qaqpaBJieqqio k CBoeMy nc- 
ToqqqKy HHTpoBepTHpyioiqeH (HHTpa- 
nojiqpyioiqeH) (JiyHKqHH, Tax q SKCTeH- 
cqoqaabqoro ee npiiJioaceHHa (pacmqpe- 
qqa) b Bqqe qacTqqqoe SKCTpanojiaqiin 
(ceMMSKCTpaBepcqq), qo b onepTaqqax 
tom ace qymeBqo-MMTMMMOH aTMoeijie- 
pw, opqeMTMpoBaMMoq qa cjiymaTeJia, 
KOTopwq accoqqqpoBaq b o 6 iqeM smo- 
qqoqanbqoM qpocTpaqcTBe. 6 . HTepa- 
TMBqaa (cKaaapqaa, acqeqqeqTqaa q 
aqpoKCMMaTMBqaa) (JiyHKqiia: noBTO- 

peqqe qeMOHCTpaTHBa oqqoBpeMeqqo 
cryiqaeT SMoqqoqanbMoe HanpaaceHiie q 
ycqjiHBaeT SKcnpeccnio, „qo 6 iiBaioiqy- 
loca” KaKOM-TO o 6 o 6 iqeHOCTH (cqqTe3a) 
q rereMoqqq qyBCTBa (oqepaciiMOCTH 
SMoqqeq), SKcnaHciiBHO „o 6 pyniHBaio- 
iqeroca” qa cbom o 6 beKT. 3Ta (jiyHKqiia 
CTMMyjiqpyeT npeBpaiqeqiie qpocTpaq- 
CTBeqqoro qeHKCiiea b 3M(J)aTHHecKqq 
{to „qqeMTM(J)MqMpyeT ce 6 a” KaK 6 m- 
qeMKTMMCCKMM MapKep). 7. TpaqcjiaTMB- 
qaa (TpaHC<}>opMaTMBHaa q (}>y3HBHaa) 
4>yqKqqa: qaqpaMyio CBa3aqa c npeqM- 
qyiqeq; SKcnaHcna TporaTeJibHoro MaTe- 
pqqcKoro yMMJieqqa OKyTbiBaeT q cjim- 
BaeT b oqqo TeJio MaaeqbKoro cJiaqKO- 
qaMBMoro pe 6 eMKa q 3peJioro MyacqiiHy. 
3Ta (jjyqKqqa BbiqeJiaeT qaq 6 oJiee pe- 
jibeijjqo rpoTecKonopoacqaioiqyio <J>yHK- 
qino, KBa3qaqpoKCMMaTMBqyio b yTiuiq- 
TapqoM acqeKTe, KOTopaa qa caMOM qejie 
aBJiaeTca cyMMapqwM cjieqcTBHeM Bcex 
ocTanbMbix cfiyHKqHM qeMOHCTpaTHBa. 
8 . Cy 6 cTaMTMBMpyK>qiaa (jiyHKqiia: to 
qaqoMqqaeT cy 6 cTaMTMBaTop. Ilpe- 
qqKaTHBqaa KOHqeHcaqiia qeMOHCTpa- 
TMBa b cocToaqqq noTeHqiiajibHOCTH 
„cy 6 cTaMTMBqpyeT” (o 6 beKTMBqpyeT, 
oqpeqMeHMBaeT) cy 6 beKTbi, KOTopbie 
CTaqoBaTca o 6 beKTOM KaKoro-TO bo3- 
Moacqoro qeqcTBMa hjih Bce-B03MoacHbix 
qeqcTBHM, npeBpaiqaioTca b (}>OKyc om- 
qqqpeqqKaTMBqocTH. MaTb „Ha 6 jnoqaeT 
caMy ce 6 a” KaK o 6 beKT (nia3aMH Bqy- 
Tpeqqero aBTopa, nepeBonjioiqeHHoro b 
o6pa3 repoqqq) q „qpoMM3qpyeT qaq co- 
don”, oco3MaBaa cboio rpoTecKqyro no- 


3qqqio. HqeHTiKjniqiipya stot B3rjiaq, B 
b cocToaqqq pacqo3MaTb rpoTecKMOCTb 
M3o6paaceqqa. 9. KoMMyqqKaTMBqaa 
4>yqKqqa: rpoTecKMaa o6pa3MOCTb noq- 
qqMaeT q rpaqyc qqcKypcHBHoro 06 - 
Meqa, yKopanHBaeT qqcTaHqiiio Meacqy 
A q M, nooiqpaeT q aKTMBM3qpyeT mx 
o 6 iqefflie. 10. PeqenTHBHO-HHTepnpe- 
TaTHBqaa (jiyHKqiia: „ycTpeMJieqqwe” k 
rpoTecKMoq MeTaMop<J)03e HHTeH3iin (q 
(j>yHKqiiii) qeMOHCTpaTHBa to aKTHBiipy- 
iot repMeqeBTqqecKMe cmocoOmoctm B. 

3.3. ,H,eMKTMqecKaa qpocTpaqcTBeq- 
moctb b rpoTecKMOM Miipe B. IoMdpo- 
BHMa 

ncqxoJiorqqecKMM okcmmopom (a 
peOeqoK q b to ace BpeMa 3peJiMH Myac- 
qqqa), 3aHHMaioiqHH „noqeTHoe” MecTO 
b TeKCTe poMaqa Ferdydurke {<t>epdu- 
dypKe) qpoaBJiaeTca KaK qepMaqeMTqo 
peqqqpoKqaa qqqaMqqecKaa CTpyKTypa 
ajuiaTMBqo-a6jiaTMBqoro Tima. 3to ce- 
MaqTHKO-qpocTpaqcTBeqqoe OTHorne- 
qqe, nocpeqcTBOM KOToporo „qqeHTn- 
(J)HqqpyeT ce6a” qpoTOTqqqaa naqeac- 
qaa MaKpocTpyraypa, qa3Baqqaa qaMM 
no.iqeiiehipa.ibiibiii ciiamiHiiiB', 
qjuiKtcTpqpyeT KaK pa3qBoeHHe repoa, 
KOTopoe (jjyqKqqoqqpyeT KaK qqcTpq- 
6yqqa Meacqy qByMa ero cocToaqqaMM 
(pe6eMKa q B3pocJioro), TaK q BpeMeq- 
qoe qqc6anaqcqpoBaMMe aHTHHOMHH, 
Korqa oqqo M3 mmx MMeeT qepeBec. TaK 
hjih qnane, paBHOBecne noqqepacHBaeT- 
ca pqTMHHHbiMH HepeqoBaHiiaMH qqc6a- 
jiaHCOB to b oqHy, to b qpyryio CTopoHy. 
B rpoTecKHoq KapTHHe npocTpaHCTBeH- 
Hbie onepaTopw nepTaT HecTaHqapTHyio 
TpaeKTopnio pa3pacTaioiqeroca npo- 
CTpaHCTBa (nocpeqcTBOM pacnpeqeJieH- 
qbix no CTeqeHH hhtchciibhocth Me- 
TacJjopqqecKHX cy6cTaHTHBOB) 3peJioro 
MyacqHHbi, hto 6 bi pe3Ko cBepHyTb ero b 
(})OK yce pe6eHKa (qocpeqcTBOM HHecHBa 
C TpaHC(})OpMaTHBHO-pe 3yJIbTaTHBHbIM 

3KcqoHeHTOM - „w dziecku” („b pe- 
6eHKe”)). SjiaTHBHO-qapTHTHBHaa qeqb 
[„przerazilem si? wlasnej sily, pazurow, 
szponow, kulakow” („qcqyrajica CBoeq 
Co6cTBeHHOH CHJIbI, KOITeH, KyjiaKOB”) 
qjqqocTpqpyeT qocTeqeHHoe ocBo6oac- 
qeHHe ot chjibi 3peJiocTH q „yxoq” b 6ec- 
noMoiqHOCTb pe6eHKa. ripocTpaHCTBeH- 
Hbie BeKTopbi o6ecneqqBaioT MeTaMop- 
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(})03y repoa, KOTopaa CBHqeTejibCTByeT, 

C OqHOH CTOpOHbl, o cnopHOH, MHOrO- 
3HaqHOH, (J)JiyKTyaTHBHOH H Mo6l«IbHOH 
caMoqqeHTiKjjHicaqHH, KaK q o HeH36eac- 
HOH Cy6opqHHHpOBaHHOCTH no OTHO- 
rneHHio k cDopMajibHbiM HMnepaTHBaM, 
„3acTaBJiaioiqHM” cy6beKT qencTBOBaTb 
onpeqeJieHHbiM, qaace qeoacqqaHHbiM 
qjia Hero o6pa30M: 

Infant, infantyl - krol, dziecko, 
pan-dziecko rozpqdzone, och, gdybym 
teraz ciachnql ciociq, juzby si% nie 
podniosta - i przerazilem si% wlasnej sily, 
pazurow, szponow, kulakow, mqzczyzny 
zlqklem si% w dziecku. [F, 266], 

(TlHljjaHT, HH(J)aqTHJIbqbIH - KOpOJIb, 
pe6eHOK, rocnoqqH-pe6eHOK cyMa- 
cOpoqHWH, ox, 3Be3qaHyji 6 bi a cemac 
TeTio, He meBejibHyjiacb 6 bi OHa 6oJibine 
- a a qcnyrajica co6cTBeHHoq chjim cbo- 
en, Koireq, KyjiaKOB, MyacqiiHM ncnyran- 
ca b pe6eHKe.) 

B qpyroM OTpbiBice Toro ace poMa- 
Ha HappaTop npeqjiaraeT HOByio, xoTa 
q cnopaqqqecKyio, ho njioqoHOCHyio b 
nCHXO-3CTeTHHeCKOM OTHOinCHHII nep- 
cneKTHBy qjia ocBo6oacqeHHa ot Harneq 
HeH36eaCHOH 3aBHCHMOCTH ot qqKTaTy- 
pbi <I>opMM, nocpeqcTBOM qiiHaMnne- 
CKoro pa3HOo6pa3Ha npocTpaHCTBeH- 
HMX KOOpqHHaTOB, CHHTe3HpOBaHHMX 
B KOHKpeTHOM npiIMepe OCKHMOpOHOB 
b neKOTopbix H3 ero pa3HOBqqHOCTeq: 
ncqxoJiorqqecKHX, ceMaHTiinecKiix, 
CHHTaKCHHeeKHX. SroqeHTpqqecKHe 

(})pa3M, npeqcTaBJiaeMbie aKTHBOM b ero 
(jjyHKqqq raaBHoro aKTaHTa b npeqjio- 
aceHHH h ycHJieHHMe qeMOHCTpaTHBaMH 
(„Ja w to wierz? - ja to czuj? - ja taki 
jestem - ja tego broni?”) („i[ Bepio b 
3to - n oiqyiqaio 3 to - a TaKott - n 3a- 
iqqiqaio sto”), KOHTpqpyioTca - nyreM 
BBoqaiqeq nepe3 coquaTHB (+ Moqajinc) 
(})pa3M („powiemy z pokor^” („nporoBO- 
pHM CMHpeHHO”)) - naccHBHO-spraTHB- 
HMMH CeKBeHqiiaMH, o6beqHHeHHMMH 
C HJIJiaTHBHMMH II ajIJiaTHBHMMH KOH- 
CTpyKqqaMH c oqeHOHHMM HioaHCOM q 
noqqepacHBaeMMMH jiqqHMMii q yKa3a- 
TejibHMMii MecTOHMeHHaMH, npn TOM 
noBTopeHHMMH, KaK q niarojiaMH b 6e3- 
jiumhoh (JiopMe („Mnie si? w to wierzy - 
mnie si? to czuje - mnie si? to powiedzia- 
lo, uczynilo, pomyslalo.” („MHe BepHTca 


8 Cm. CTaTbii: \c iit'K i i,i naaeaciiocTH (Ha \ia I t'jiM a. IB nojibCKoro nibiica) [XaM3e 2012b] h AcneKTbi IM U’VKHOC' I M (na \ia I t piia. 10 nojib- 
CKOro H3biKa) [XaMie 2013b]. TaM oOocuOBaH a Bbioop jiaTHHCKOii Tepmiiiio.ioniii KaK caMOii 1 10 i \o m nu n i. Ill Bbipaacenua npocTpau- 
cTBenuoro xapaKTepa ]ia u‘/Kiim' I II. 
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B 3T0 - MHe HyBCTByeTCS 3T0 - MHe 3T0 
BbiroBopHJiocb, caeaaaocb, noayMa- 
Jiocb.”)). 3th (})pa3bi BHyTpeHHe aMdn- 
BajieHTHbl B CMbICJIOBOM OTHOHieHHH: c 
oflHOH CTopoHbi, noKa3WBaioT aaace „bh- 
3yanbHo” Hamy 3aBHCHMOCTb ot cDop- 
Mbi, ho TaK KaK b aaHHOM caynae cpopMa 
TTOKfleCTBeHHa AHTH(J)OpMe (HfleT peHb 
06 OCBodoacaeHHH OT fleKJiapaTHBHO- 
pHTOpHHeCKOH CaMOBJIK> 6 jieHHOCTH 

TBopnecKoro cydi>eKTa h pacmenjicHiin 

KJiaCCHHeCKOH CDopMbI nOCpe^CTBOM 
CDopMbi -AHTH(|)OpMbI MoaoaocTH, He- 
3peJiocTH, Hinmero, nocpeacTBOM hx 
6e3bicKycHoro odaaHiia h naeHHTeabHO- 
ro peBHTanH3Hpyiomero npHMHTHBH3Ma 
npocToaioaHa), a c apyrofi CTopoHbi, 
HMeiOT pe-<}>opMaTHBHyio h TpaHC- 
(J)opMaTHBHyio (jiyiiKiuiH - npeaaaraioT 
6oJiee ayTeHTHHHyio, co3HaaTeabHyio 
H SBpilCTHHeCKyiO 3K3HCTeHHHIO. OHH 
HMeiOT H flOnOJIHHTejIbHblH CMbICJIOBOH 
aKqeHT - HeyMecTHO aaace roBopiiTb 
,,-3...”, nocKOJibKy 3 ecTb odr>eKT He- 
npepbiBHoro aaBaeroia h o6pa6oTKH co 
CTopoHbi Be3qecymen cpopMbi, ho ecjin 
3Ta cpopMa Ha caMOM aeae KoHTpacJiop- 
Ma hjih KpHBoe 3epKano (DopMaabHoro 
CTaHqapTa, ctoht ocTaBHTb ceda non ee 
BJianbiHecTBOM. CaeayioiHHe npeaaoace- 
HHa, nocTpoeHHbie KaK cepua MeTacjio- 
punecKHX anjiaTHBOB-a6jiaTHBOB, npea- 
CTaBJiaioT apicyio OKCHMopoHiinecKyio 
HJIJHOCTpaHHIO n03HHHH paCCKa3HHKa H 
(J)aKTypy rpoTecKHoro raodpaacemia. 

I zamiast ryczec: „Ja w to wierz% 
- ja to czujq - ja taki jestem - ja tego 
broniq” - powiemy z pokorq: ,,Mnie si% 
w to wierzy - mnie siq to czuje - nmie 
siq to powiedzialo, uczynilo, pomyslalo. ’’ 
Wieszcz wzgardzi swym spiewem. Wodz 
zadrzy przed swym rozkazem. Kaplan 
zl^knie sig oltarza, a matka wpajac 
b^dzie w syna nie tylko zasady, lecz takze 
zdolnosc umykania siq im, izby go nie 
przydusily. \F, 92], 

(H BMecTO toto, HTodbi npoKpHHaTb: 
.3 Bepio B 3TO - H 'lyBCTBVK) 3T0 - H 
TaKOH - h lammuaio sto - Mbi nporo- 
BOpHM CMHpeHHO: „MHe BepHTCa B 3T0 - 
MHe nyBCTByeTca sto - MHe sto BbiroBO- 
piraocb, caeaaaocb, noayMaaocb.” IIpo- 
poK npe3pHT cboh rojioc. Boacab 3aapo- 
aciiT nepea cbohm npHK330M. JKpeqbT 
ncnyraeTca aaTapa, a MaTb dyqeT yniiTb 
Cbma CBoero He tojibko npHHHHnaM, ho 
h TOMy, KaK hx raderaTb, HTodbi ohh ero 
He 3aqymHaH.) [F, 92], 
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B TpeTbeM npuMepe, H3 poMaHa 
Trans-Atlantyk, qeHKTHHecKaa npo- 
CTpaHCTBeHHOCTb noa „noKpoBHTeab- 
ctbom” CHTyaTHBHO-noBeqeHHecKoro, 
nCHXOJIOTHHeCKOrO H HeKCHKO-CeMaHTH- 
necKoro OKCHMopoHa pa3BepTbiBaeTca 
KaK cyKqeccHBHaa rpoTecKHaa KapTHHa. 
CepBHHbHaa qepeMOHHaabHOCTb CoBeT- 
HHK3 nOCOJIbCTBa, KOTOpblH b npHHHune 
CTpaqaeT BbicoKOMepneM h KOMnaeKCOM 
noKpoBHTeabCTBeHHoro npeBocxoacTBa, 
ho b qejiax HaqiioHaabHO-naTpHOTH- 
HecKOH HqeH aoaaceH cwrpaTb cqeHKy 
3K3ajIbTHpOBaHHOTO nOKJIOHHHKa OT- 
enecTBeHHbix aHTepaTypHbix „CBeTHa”, 
b nepByio onepeab nepea mccthbimh 
■ ly'/KHMH conepHHKaMH, odHaacaeT rpo- 
TecKHbiH MexaHH3M qeHCTBua BceB- 
aacTHOH cpopMbi. ^.aBaenne cDopMbi 
HaCTOabKO CHHbHO H 3apa3HTeJIbHO, HTO 
HappaTop Toace nonaaeT b naeH k Heir 
TaK OHa npeBpaniaeTca b KypTya3Hbifi 
3THKeT o6MeHa noMne3HbiMH XBaaeHiia- 
MH, npHKpbIBaiOHIHMH B3ailMHOe HeBHH- 
MaHne h yHHaceHHe. AHcaMdab aefiK- 
THHecrax (J>y HKTopoB , „codHpaioiHHx” 
rpoTecKHoe npocTpaHCTBO - cyrrecTHB- 
Haa CHCTeMa „BH3yajiH3HpoBaHHa” 3Toro 
npoqecca. AHTeecciiB („przede mnq” 
(„nepeqo mhoh”)) b KOMOmiaiiMM c Me- 
Ta(J)opHHecKHM cpaBHeHHeM, BbipaaceH- 
hbim HeraTHBHO-3KcnpeccHBHOH aeKce- 
moh („jakby mnie w pysk dal!” („cjiobho 
Bpe3aa MHe b jihho!”)), npoKJiaqbiBaeT 
qopory qjia pHTopunecKoro Bonpoca, 
coqepacamero npaMOH qeMOHCTpaTHB h 
jiHHHoe MecTOHMeHHe b peqnnpoKHOH 
npocTpaHCTBeHHOH (ajuiaTHBHO-adjia- 
thbhoh) 3aBHCHMOCTH, ycnaeHHbie no- 
BTOpeHHaMH 3B(J)eMH3HpOBaHHOrO ny- 
TeM yMannuBaHHa doabmeti ero aacTH 
ByabrapH3Ma („0 po coz ten g...rz, co 
mnie za g...rza ma, Mistrzem nazywa?” 
(„TaK 3aaeM ace 3acpaHeq stot, MeHa 3a 
3acpaHqa c'iHTaK)[iinii, BnpTyo30M MeHa 
Ha3biBaeT?”). IIpocTpaHCTBeHHaa aefiK- 
THHHOCTb HadnpaeT CKOpOCTb, CaOBHO 
3CKaanpyeT b caeqyiomeM npeqaoace- 
hhh nocpeqcTBOM qenoHHO-peBepcHB- 
hbix HTepaTHBHbix (J)pa3. 3to caoacHoe 
npeqaoaceHHe KaK pa3BepHyTbifi chh- 
TaKCHHeCKHH HeHKCHC, COCTaBaeHHOe 
H3 He CKOabKHX HHCTpH6yTHBHO-HOnoa- 
HHTeabHbix npeqaoaceHHH, 3a KOTopbiM 
caeqyeT 3aanncHC, KyabMHHHpyeT b 
aeKCHKaabHO-CTiiancTHaecKOM okch- 
MopoHe KaK CHMMeTpHHHaa qeHKTeMa, 
KHHeTH3poBaHHaa nocpeqcTBOM aHTe- 


aaTHBa („i tak w honorach i w g... przed 
dom zajezdzamy.” („h TaK b OKa3aHHH 
noHTeHiia hbc..k qoMy npHdbiBaeM”)): 

Dzwi^k klamstwa jawnego, a przede 
mnq z nagla ucielesnionego, jakby 
mnie w pysk dal! O po eoz ten g...rz, co 
mnie za g...rza ma, Mistrzem nazywa? 
Wsiadamy tedy do karyjolki. Jedziemy 
tedy karyjolkq, a choc najsilniej honory 
sobie wyswiadczamy, to przeciez 
wiedzqc, ze on wie, ze ja wiem, ze on wie, 
ze ja wiem, i g...g...g... najsilniej sobie 
pogardzamy; i tak w honorach i w g... 
przed dom zajezdzamy. 

(Haraofi aacn 3boh, a nepeqo mhoh 
BonaoiqeHiie, caoBHO Bpe3aao MHe b 
Pot! TaK 3aaeM ace 3acpaHeq stot, MeHa 
3a 3acpaHqa CHHTaioiHHH, BnpTyo30M 
ace MeHa B3qyMaa Ha3biBaTb? Torqa ca- 
HHMca b HByKoaKy, h xoTa pacmndaeMca 
3acBHqeTeabCTBOBaTb noaTeHne apyr 
qpyry, h 3Haa, hto oh 3HaeT, hto a 3Haro, 
hto oh 3HaeT, hto a 3Haro, h apo 

apyr apyra npe3HpyeM; h Bee TaK b hc- 
KpHCTOM OK33aHHH nOHTeHHa H B T... K 

aoMy npndbiBaeM.) [TA, 34], 

B 3tom HedoabmoM no odbeMy Hccae- 
aoBaHHH He dbmo B03MoacH0CTH yaenuTb 
BHHMaHi-ic h apyrHM npeacTaBHTeaaM 
aeHKTHKH, T3KHM KaK: MeTa(})opa, epaBHe- 
hhc, HeraqHa, noBTopeHHe, caoBoodpa30- 
BaTeabHbie CTpyKTypw (aHMHHyTHBbi, He- 
oaorH3Mbi), pa3Hbie CHHTaKCHHecKHe odo- 
poTbi, KOTopwe aBaaioTca KjnoHeBbiMii ana 
rpoTecKoreHe3a b amepaTypHOM TBopne- 
CTBe noabCKoro nHcareaa. HccaeaoBaHne 
Kaacaoro H3 hhx no OTaeabHOCTH, HaBep- 
Hoe, aocTHrao dw MOHorpa(J)HHecKHX pa3- 
MepoB. B qeaoM, TBopnecTBO B. IoMdpo- 
BHHa MoacHO onpeaeaHTb KaK rporecKHyio 
MeraaeiiKTeMy. 

CaeaaHHbifi KpaTKHH od3op npodae- 
MaTHKH HaBoaHT Ha caeqyioiHHe BblBO- 

aw: 

1 . TpoTecK KaK MeraaeHKTeMa noKa- 
3WBaeT, hto qeHKTopbi b ero aHana30He 
BbICTpaHBaiOT CHCTeMbI B3aHMOCBa3eH H 
(jryHKHHOHHpyioT b HHTepaKqHH, npeoa- 
npeaeaaioHieH h HanpaBaaioHieH HHTep- 
npeTaTHBHbie 30HaHpoBaHHa. 

2. Pe3yabTaTHBHbifi (})Haoco(})CKO- 
SCTeTHHe CKHH aeHKCHC KaK HaCTb rpo- 
TeCKHOH KOHCTHTyHHH TpaHcijjopMHpyeT 
rpOTeCK H3 KOHTeKCTHOH BCaHHHHbl B 
SKCTpaTeKCTyanbHO-TpaHcqeHHHpyio- 

niyio h 3BoaioTHBHyio KaTeropmo. 

3. H3yneHHe rpoTecKa aoKa3biBaeT, 
hto pa3HHqa Meacay TeKCTOBbiM h CHTy- 


aquoHHbiM qeftKciicoM jranaeTcs BecbMa 
ycjioBHoii. Ha caMOM nene, b onno r innnn 
HaxoqflTca He CHTyaqHOHHbifi - tckcto- 
BOH, a 3KCnjIHqHTHBIH - HMnjIHHHTHbffl 
qeHKcqc. B nncbMCHHOM (b uacTHOCTH, 
jiHTepaTypHOM) TeKCTe ecTb acHbie ch- 
TyaqHOHHbie MapKepw, a b ycJiOBHax 
(J)H3HqecKOH KOMMyHHKaqqq BU/iMMLie 
CHTyaqqoHHbie (jjyHKTopw aBJMioTCfl 
TeKCTonopoacqaioniHMH, xots n b ycT- 
hoh peqq. Xyqo>KecTBeHHaa jiHTepaTypa 
npeqcTaBJMeT co6oh KOMnaeKC KOMMy- 
HHKaTHBHblX CHTyaqHH H KOMMyHHKa- 
THBHbix paKypcoB. B HeM BCTpenaeTca 
He TOJibKO Tax Ha3biBaeMbifi aHaijjopHHe- 
ckhh (hjih KaTa<j>opHHecKHq) THn qefiK- 
cqca, ho TaioKe h CHTyaHHOHHbiH. Tpo- 
TecK BbicTynaeT h KaK hmhjihhhthbih 
M eraqeHKTop: „Ocmotph Bee sto h iih- 
TepnpeTHpyii ero aqeKBaTHO. nocMOTpn 
Ha Hero npyrHMH nia3aMH.”. 

4. ,Z],eHKTHHecKHe (J>yHKTopbi b rpo- 
TeCKHOH 30He paCIHHpaiOT KOMMyHH- 
KaTHBHyio naaT(J)opMy, yBeJiHHHBaioT 
peqenTHBHO-HHTepnpeTaTHBHbiH noTeH- 
quaji H h odoraiqaioT ero HHanor c A. 

5. Cnoeo6HOCTb H yaaBnHBaTb qefiK- 
THHeciaie MapKepw h, Hapsqy c sthm, 
o6Hapy>KHBaTb hchkchc b rpoTe ckhom 
apeane KaK nepe-coTBopeHHe MHpa, aK- 
TyanH3HpyeT, ynaoTHaeT h Bocco3qaeT 
(reHepHpyeT) caM qeHKCHC. 

6. ^.eiiKCHC b rpoTecKHOH 30He cth- 
MyjiHpyeT h noqqep>KHBaeT KaK npoqecc 
aBTOHqeHTHljjHKaHHH H HHHHBHHyajBm- 
HHH cy6i>eKTa (oh co3qaeT qeHKcanbHyio 
KoopqHHaTHyio CHCTeMy, KOHTpojiHpyeT 
ee h no3HHHOHHpyeTca OTHOCHTeabHO 
Hee), TaK h npoqecc ero coHHanH3aqHH 
h KOHCojinqaHHH c yHHBepcanbHWMH 
6bITHHHOCTaMH. 

7. TpOTeCKHWH qeHKCHC KaK Ahth- 
4>opMa - 3 to onTHManbHaa CTpaTerna 
npoTHBoqeHCTBiM rereMOHHH „HHCKpq- 
MHHHpytOHieti” <I>opMbi. 

8. Ejiaroqapa qeHKCHcy KaK apMa- 
Type rpoTecKa mbi ;y [iemH(})pHpyeM” ero 
KaK MyjibTHMoqajibHbiH nojiHKoqoBbiH 
runepTeKCT (cHOBa npiiBoqHM npeBoc- 
XOHHbH TepMHH Aji. 3ajieBCKOH). 

9. 7I e HKCHCOM o6ycJiOBJieH acqeH- 
qeHTanbHbiH xapaKTep rpoTecKa - oh 
M oaceT 6wTb npeqcTaBJieH pa3HWMH no 
o6i>eMy equHnnaMH: ot oqHoro cnoBa 
qo qejioro npoH3BeHeHna (MaKpoqeHK- 
TeMa). 

10. cDyHKHHOHajibHbifi HHana30H 
rpoTecKa Hpe3BbinaHHO 6oraT, h b stom 


HeManaa 3acjiyra npuHaqaeacHT qeHKCH- 
cy. BeqymeH aBJiaeTca snHCTeMHnecKaa 
4>yHKnna, 3a KOTopoM HqyT pe(})epeHHH- 
aabHaa, HanpaBnaioHie-peryaHpyioHiaa, 
KOHCOHHHHpyioHiaa, peqenTHBHO-HH- 
TepnpeTaTHBHaa, 3KcnpeecHBHO-3CTeTH- 
necKaa, KpeaTHBHaa, oqeHOHHaa, HH6e- 
paTHBHaa (ocBoOoacHaiomaa), cyOaHMa- 
THBHaa h TpaHcqeHHHpyioHiaa. 

11. TpOTeCK - 3TO HeHKTHHeCKHH 
KOMneHHHyM h pe3yabTaT npocaeacH- 
BaHHa HeHKTHnecKOH cxeMbi. Oh co- 
BMemaeT pa3Hbie bhhbi neiiKCHca: iih- 
TerpaTHBHbiH, Kope(J)epeHTHbiH, peqH- 
npoKHbiil, TeMnopanbHbiil, MOHaabHbiil, 
MeHHyMHHHWH, TpaHCJiaTHBHWH, ajuiio- 
3HBHBIH, MeTaMOp(J)HHeCKHH, TpaHcqeH- 
HeHTHWH. 

12. necTpaa HeilKTHnecKaa nanHTpa 
b npeqeaax rpoTecKa qeaaeT ero mhoto- 
CTeneHHHM h MHoronpo(})irabHbiM Kor- 
HHTHBHWM (jjeHOMeHOM. 

13. CaM a3WK ecTb „nyTeBOHHTeJib” 
b no3HaHHH, a rpoTecKHaa qeHKTeMa - 
3 to ero 3CTeTH3HpoBaHHoe „C0KpaiqeH- 
Hoe H3HaHHe”. 
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BBOAHbie 3tlMC l ltlIIIIfI 

<t>opMyjiHpoBKa npodneMbi, npea- 
noaceHHOH ana odcyacaeHHa Ha aaHHOM 
3Tane PlepBeHCTBa, a hmchho: «Pa3BH- 
THe a3BIKOBBIX CHCTeM B KOHTeKCTe yCKO- 
peHHOH nUFiaMHKH odmeCTBeHHbIX OT- 
HomeHHH», yace coaepacHT b cede OTBeT 
Ha Bonpoc: neM MoaceT dbiTb odycnoBne- 
HO pa3BHTHe a3bIK0BbIX CHCTeM, T.e. HM- 
nnHqnpyeTca, hto 3HaHHTenbHyio ponb 
npn 3tom nrpaeT ycKopeHHe anHaMiixn 
odmecTBeHHbix OTHomeHiiii. OaHaKO 
3TO TOnbKO OaHO H3 yCHOBHH, BbI3bIBa- 
Kjnqix odocTpeHHe npoqeccoB, xoTopue 
nocToaHHO npoTexaioT b >kh3hh a3bixa: 
HMeeT MecTO cnoacHoe B3aHMoaeHCTBHe 
MHOrHX BHCUIHHX H BHyTpeHHHX (jjaXTO- 
poB, BbiBoaamee Ha nepeaHufi nnaH Han- 
donee axTyanbHbie ana Texyniero nepno- 
aa BpeMeHH TeHacHHiiH pa3BHTHa a3bixa, 
KOTopwe MoryT 0Ka3aTbca BpeMCHHbiMH 
h yracHyTb unu npnopHTCTHbiMH h co- 
xpaHHTbca ao nepexoaa ot ncnonb30- 
BaHHa b cneqinjiHHHbix cmyaquax k 3a- 
KpeqneHHio b y3yce, a 3aTeM h b HopMe 
BqnoTb ao perqcTpaqHH b a3WKOBOH ch- 
CTeMe. Rrodbi TaKoe nporaomno, Tpedy- 
eTca aHaxpoHHaecKH 3iia>iHMuii qepqoa 
qadnioacHHH, oaHaKO yace Teqepb Moac- 
qo aenaTb HexoTopwe qpeaBapHTenbHbie 
BbIBOabI OTHOCHTenbHO TOTO, HTO MOaceT 
0Ka3biBaTb oqpeaeneHHoe B03aeficTBHe 
Ha aanbHeHmue nyra pa3BHTHa a3bixo- 
BblX CHCTeM. 

IlHaHKaTopaMH peanH3yioiqHxca 
HbIHe H3MeHeHHH B 5KH3HH pyCCKOTO 
a3WKa MoryT dbiTb TeMbi niiHrBHCTHHe- 
CKHX HayHHbIX H3bICKaHHH, B TOM Hucne 


BbinonHaeMbix Ha ypoBHe anccepTa- 
qnoHHbix HccneaoBaHHH, xoTopwe (no 
CBoen opneHTaqun h npeataBnaeMbiM 
k hum TpedoBaHiiaM) aonacHbi CTaBHTb 
qenb odHapyaceHiia Toro hoboto, hto 
npoHcxoaHT b >kh3hh a3HKa. B npeana- 
raeMOM aoxnaae npHBoaaTca pe3ynbTa- 
tbi 03HaK0Mnemia c nydnHKaqHaMH no- 
cneaHHX neT ana BbiaBneHHa Handonee 
aKTyanbHbix BonpocoB, xoMnnexc koto- 
pwx noMor dw noaoHTH k BbiacHeHHio 
Toro, noaeMy odocTpunncb npoqeccw 
pa3BHTHa a3MKa, nepe3 xaxue npnopn- 
TeTHbie TeHaeHqiiH sto npoaBunocb b 
nocneaHHe roaw h k xaxiiM pe3ynbTaTaM 
3 to MoaceT npHBecTH. 

OaKTOpbl, o6oCTpHK»mHe 

npoueccbi pa3BHTiiti snbiica 

B KHHre MenBHHa Epsrra [2] bhh- 
MaTenbHO npocneaceHa HCTopna ct3hob- 
neHHa h pa3BHTHa aHmiiiicxoro a3biKa c 
500 roaa ao h.3. h ao 2000 roaa. Abtop 
npeKpacHO noKa3an B3aHMoaeHCTBHe 
pa3nHHHbix (JiaKTopoB, BnnaioiqHX Ha 
cyabdy a3MKa, ero cnocodHOCTb Bbi- 
CToaTb b TpyaHbix ycnoBnax h nony- 
hhtb HMnynbc ana dypHoro pa3BHTiia 
b CHTyaqnax npoTHBOCToaHHa a3bixaM 
3aBoeBaTenen unit B3aHMoaeHCTBiia c 
a3WKaMH acHTeneii KonoHH3HpyeMbix 
TeppHTopnif. To, hto M. Eparr oTMe- 
aaeT xax xapaierepHoe ana JIoHaoHa, b 
kotopom h no ceil aeHb dyrnyeT «yparaH 
a3biKOTBopaecKHX TpaanqHH» h Hadnio- 
aaeTca «dypnaiqHH BoaoBopoT cnoB h 
noHaTHH», npocneacHBaeTca h b apyrnx 
MecTax (cp., HanpiiMep, nydnHxaqiiH 


no perynapHO npoBoaHMbiM b MocKBe 
«KpyrnbiM CTonaM» no npodneMe nonn- 
(jjoHHH donbmoro ropoaa). 

CoBpeMeHHaa CHTyaqna b MHpe 
cxnaabiBaeTca Tax, hto niodoH a3wx 
ncnbiTbiBaeT B03aciicTBHe axoHOMHae- 
cxhx, nonnTHHe cxhx, xynbTypHbix h 
npoHHX (JiaxTopoB, HenocpeacTBeHHO 
CBa3aHHbix c oduteHenoBeaecxiiM B3an- 
MoaeiicTBHeM b ycnoBnax, c oaHoit cto- 
poHbi - CTpeMneHiia x rnodanH3aqHH, a 
c apyroii - acenaHHa HapoaoB coxpaHHTb 
CBOIO CaModbITHOCTb, B TOM HHCne H B 
OTHomcHHH a3bixa. Ilpn stom ocodyio 
ponb HrpaioT H3MeHCHHe coquanbHoro 
h HaquoHanbHoro cocTaBa odiqecTBa, 
b tom HHcne b CBa3H c Murpaquefi Ha- 
ceneHHa, odycnoBneHHOH axoHOMHHe- 
CXHMH H nonHTHHeCXHMH CHTyaqiMMH, 
odocTpeHHeM pennrH03Hbix h MeacsTHH- 
HeCXHX B3aHMOOTHOUieHHH H T.a. Mfip 
CTaHOBHTCa asya3bIHHbIM H MHOTOa3bIH- 
hbim, hto He MoaceT ne OTpaacaTbca Ha 
acH3HH a3bixoB. ycxopeHHaa anHaMuxa 
odutecTBeHHbix OTHomeHHH b 3Hann- 
TenbHOH Mepe conpaaceHa c noBceMecT- 
hbim pacnpocTpaHeHHeM h nocToaHHbiM 
COBepUieHCTBOBaHHCM HH(J)OpMaqHOH- 
HblX TeXHOnOTHH, npoayXTbl XOTOpbIX 
- HOBbie (JieHOMeHbi MeacnHHHOCTHbix 
B3aHMoaeHCTBHH - CTHMynupyioT peneT- 
BopnecTBO (BxnroHaa cnoBoodpa30BaHHe 
h a3wxoByio nrpy), pacnpocTpaHaroT 
HHTepHaqHOHanbHyro nexcuxy h onpe- 
aeneHHbie niTaMnw (HanpHMep, MeMbi), 
npeaocTaBnaioT odpa3qw coxpaiqeHHH 
h SMoqnoHanbHO HacwiqeHHbix (b tom 
HHcne rpaijfHHecxHX h «xapTHHHbix») 
cpeacTB xoMnaxTHoii nepeaaHH nun- 
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HOCTHOro OTHOIIieHHa K HMeHyeMbIM 
o6i.eKTaM h CHTyaqiMM. 3Ta nocToaHno 
pa3BHBaromaaca cijiepa (JjyHKqqoHHpo- 
Bamia a3BiKa npeqcTaBaaeT co6oh «qq- 
HaMHHecKHH o6i>eKT» [15] (cKopee, Ha- 
BepHOe, duHOMUMHUil o6"beKT), B (jjOpMH- 
poBaHiie KOToporo BOBaeneHbi npeqcTa- 
BHTeaq pa3Hbix B03pacTHBix, coquaab- 
Hbix q qpcxjjeccMoqajibqbix cooOiqecTB, 
hto qpMBoqqT k CMeqieqqio CTHaeq, 
acaqpoB, cpeqcTB caMOBbipaacefflia, cno- 
co6ob qpqBaeqeqqa BqqMaqqa, k TOMy 
ace b ycaoBnax BO3M0acHOH aHOHiiMHO- 
ctm q hhhhocthoh «pacKpenoiqeHHO- 
ctm». Bee 3to MqoroKpaTqo ycunHBaeT 
KpeaTHBqbie B03MoacHOCTH HOCHTeaen 
a3BiKa, KOTopbie qe ToabKO «TBopaT» 
acuBOM a3biK, qo q pemaioT, hto qMeqqo 
q b KaKOM Bqqe 3aKpeqqTca KaK OTBena- 
Ktqiee qoTpe6qocTaM oOiqecTBa. 

OcHOBHbie Teiiqeiiuini 
B pa3BHTHH M3I.IKU 

Aqajiq3 qySaqKaqqq nocaeqHHX aeT 
qo3BoaaeT npocaeqnTb b pyccKOM a3MKe 
qo-pa3qoMy qpoaBaaioqpieca xapaKTe- 
pqcTHKq ycTqocTq, noaqc]>OHHHHOCTH, 
KpeaTqBqocTq. 

yemuoemb. IIcTopua bo3hhkho- 
Beqqa 3Toro qoqaiqa q coBpeMeqqwe 
qpoaBaeqqa ycTqocTq paccMaTpnBaioT- 
ca, qaqpqMep, b pa6oTax: [7-9; 19; 21; 
22], 06paTqM oco6oe BqqMaqqe qa (J)e- 
qoMeq, KBaaq<])qqqpyeMbiq KaK «micb- 
Meqqaa ycTqocTb»; (JiaKTHHecKH - sto 
3aqqcb pa3roBopa, TiinHHHaa qaa co- 
BpeMeqqwx (}>opM o6meqqa c noMoiqbio 
saeKTpoqqwx cpeqcTB, oco6eqqo - b 
aaTax (oOcyacqeHne paqa CBa3aqqwx c 
3Toil qpo6aeMoti TepMqqoB, b tom nncae 
qeMeqKoa3biaqbix, cm.: [19]). IIpeqcTaB- 
aaeTca BaacHbiM OTMeTqTb, hto qMCHHO 
CTpeMaeqqe k qcqoab30BaHqio «aaiBoro 
a3MKa» c ero SKcnpecciiBHOCTbio npo- 
aBaaeTca b penn, KOTopaa (JiopMaabHO 
(})qKcqpyeTca KaK qqcbMeqqaa, ho nepe- 
acHBaeTca n o<}>opMaaeTca mimyiHiiM, 
a TaKace BocnpqHHMaeTca HHTaionqiM 
KaK ycTHaa. Iloq BaqaHHeM ycKopeH- 
qoro TeMna acH3HH q oOiqeHiia q npq 
neo6xoqqMOCTq pa3qeaaeMoro 3HaHHa, 
KOTopoe Tpe6yeTca qaa B3anMonoHHMa- 
Hqa, KOMMyHqqqpyioniee coo6iqecTBO 
Bbipa6aTbiBaeT coKpaiqeHHbie c]>opMbi 
qMeHOBaHqfi o6i>eKTOB q co6bithh, 11 c- 
noab3yeT 6a30Bbie niTaMnw c BapqaTHB- 
HOCTbKj nx aeKcqnecKoro HanoaHeHiia, 
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q3o6peTaeT ycaoBHbie o6o3HaHeHna 
q T.q., hto HaraaqHO npeqcTaBaeHO b 
pa3aqHHbix noqBqqax KOMMyHHKaqqq 
b saeKTpoHHOM (jjopMaTe, npocaeacHBa- 
eTca b TeKCTax CMH, peKaaMe, peni- 
CTpqpyeTca b nenaTHbix aqTepaTypHbix 
TeKCTax q b HaqnoHaabHbix Kopnycax 
a3MKOB, T.e. CTaHOBqTca Bee 6oaee npq- 
BbiHHbiM. IIpoqyKTaMq B3aqMoqeficTBqa 
HopM ycTHoil q micbMCHHOH penq OKa- 
3biBaioTca pa3HOo6pa3Hbie OTKaoHeHna 
ot npaBqa, CMemeHqe CTqaeil, acaHpoB 
q T.q. 

lIojiu(poHmHocmb. B qaHHOM cay- 
nae penb qqeT o pa3Hbix (JiopMax co- 
neTaHna a3WKOBbix cpeqcTB c qpyrqMq 
BO3M0acH0CTaMq B036yacqeHna y co6e- 
ceqHqKa Tex qaq qHbix npeqcTaBaeHHH, 
oacqqaHqq, BbiBoqoB, SMoqqoHaabHO- 
oqeHOHHbix nepeacqBaHqq. B qonoa- 
HeHqe k pa3HOCTopoHHqM noqxoqaM k 
qccaeqoBaHqio tckctob, Ha3WBaeMbix 
noaqKoqoBbiMq, noaqMoqaabHbiMq, 

reTeporeHHbiMq, Kpeoaq30BaHHbiMq, 

rq6pqqHbiMq q T.q. (cm., HanpqMep, [5; 
10; 17; 18; 26; 27]), MoacHo OTMeTqTb 
b pa3Hoq Mepe noaBaaioniyioca KaK b 
saeKTpoHHbix, TaK q b nenaTHbix TeK- 
CTax noHH(]>OHHio CTHaeq, acaHpoB, npq- 
Smob, cpeqcTB npiiBaeneHiia BHHMaHiia, 
BKaioHaa pa3HopoqHbie opijiosnHHecKHe 
q rpac]>HHecKHe saeMeHTbi, coneTaHHe 
TeKCTa q pqcyHKa, TeKCTa q (Jioto q T.q. 
IIpeqcTaBaaeTca B03MoacHbiM roBopqTb 
b 3tom caynae He CToabKO o pa3Hoo6pa- 
3hh qaq pa3HopoqHOCTq (Koaaaacnpo- 
BaHqq), CKoabKO iimchho o noaq(]>OHHH, 
nocKoabKy Kaacqaa qcnoab3yeMaa b Ta- 
khx caynaax qeTaab npq3BaHa oco6bim, 
HaqOoaee 3(})(})eKTqBHbiM o6pa30M «pa- 
6oTaTb» Ha CMbica, Ha qocTnaceHHe ace- 
aaeMoro pe3yabTaTa, co3qaBaa (JieHOMeH 
3MepqaceHTHOCTH. 

Kpeamuenocmb. Hapaqy c noaB- 
aeHHeM hobbix acaHpoB b saeKTpoHHoq 
KOMMyHHKaqqH (cm., HanpqMep, [1; 
6; 13; 14; 18; 19; 28]) HaOaioqaeTca pocT 
nonyaapHOCTH CBa3aHHbix co 3ao6oq- 
HCBHblMH CoObITHaMH CaOBeCHbIX HOBO- 
o6pa30BaHHH, b tom Hucae perqcTpq- 
pyeMbix b KanecTBe TaK Ha3WBaeMbix 
«caoB roqa» (cm., HanpqMep: [23; 24]), 
co3qaioiqqx «caoBecHbiq nopTpeT sno- 
xq» (cp.: AiedeenymiiM - ‘o6o3HaHeHqe 
coBpeMCHHoq Poccqq’; denapdupoeamb 
- ‘nepee3acaTb c qeabio yxoqa ot onaaTbi 
Haaora’ [24: 117]). KpeaTiiBHOCTb npo- 
aBaaeTca q nepe3 TBopnecKyio o6pa6oT- 


Ky 3aqMCTBOBaHHbix caoB q BbipaaceHiiq, 
nx TpaHcanTepaqqio, ncnoab30Baqqe b 
cooTBeTCTBqq c npaBqaaMii caoBoo6pa- 
30BaHqa (Tqna zyznumb). B nparMaTH- 
necKqx qeaax b noBceqHeBHyio acq3Hb 
BxoqaT a66peBqaTypw pa3Hbix BqqoB, b 
tom nqcae q3 c<]>epbi Hii(])opMaTMKH (cp.: 
SMS, GPS [11]); oco6yio poab coxpa- 
iqeH qa caoB, caoBoconeTaHiiq q qaace 
qeawx (})pa3 qrpaioT b ycaoBiiax ycKO- 
peHHoro B3aqMoqeqcTBiia b saeicrpoH- 
hom (JiopMaTe, hto HepeqKo cKpwBaeT 
HeqeH3ypHyio aeKCHKy [18], ihbiKOBaa 
nrpa He caynanHO CTaaa nonyaapHbiM 
o6i.eKTOM qccaeqoBaHHa: paccMaTpiiBa- 
KJTca HOBbie (JiopMbi MeacaqHHOCTHoro 
B3aHMoqencTBHa (cm., HanpqMep, [3; 4; 
16; 25]). TaK, b qeMOTqBaTopax, npeq- 
CTaBaaioiHqx co6oil coneTaHqe KapTHH- 
kh c TeKCTOM, qMeeT MecTO paexoaeqe- 
Hiie Meacqy coqepacaHiieM nepBoil ejapa- 
3bi, o6bihho Ha6paHHoq 6oaee KpynHbiM 
mpuijiTOM, q BTopoii (})pa3bi, npoTqBope- 
Haiqeq nepBoil. B CeTq qrpa aBTopa co 
CMbicaoM cooOiqaeMoro conpoBoacqaeT- 
ca BapbqpoBaHiieM BqqoB mpuijiTa, q3- 
MeHeHqeM HBeTa Ha6paHHoii (})pa3bi qaq 
OTqeabHoro caoBa b Heil, BbiqeaeHiieM 
noayacqpHbiM mpuijiTOM, KypcqBOM, 
noqHepKUBaHqcM, pa3paqKoil, KOM6qHa- 
qqeq pa3aqHHbix cpeqcTB. Hhtchciibho 
ncnoab3yeTca opcJiorpaijiqHecKaa qrpa, 
hto BbipaacaeTca b qcnoab30BaHiiq rpa- 
(jieM q nyHKTyaqqq qaa co3qaHqa qKO- 
HiiHecKoro 3(]>(]>eKTa Tuna «CMailaqKOB». 
IlMeeT MecTO n co3HaTeabHoe Hapyrne- 
qqe npiiKHimoB op4>orpac]>qq: caoBa 
HaMepeHHO KOBepKaioTca npq coKpaiqe- 
Hqq qaq qaa npqqaHiia onpeqeaeHHoq 
SMoqqoHaabHoq OKpacKq. IIo MHeHiiio 
7].C. MqnypqHa [18], HHorqa nocaeqHee 
MoaceT 6biTb napoqqeq Ha 6e3rpaMOT- 
HOCTb TeKCTOB B CeTH. B Ha3BaHHOH 
pa6oTe OTMenaioTca caeqyKtiqqe oco- 
6eHHOCTH a3WKa HHTepHeT-coo6iqeHHH: 
6e3ac])(])HKcaabHoe caoBocaoaceHiie THna 
unmepuem-MeM (B03MoacHo, noq Bana- 
HiieM aHraniicKoro a3HKa), ncnoab30- 
BaHHC CBOHCTBeHHbIX TOabKO HHTepHeT- 
KOMMyHHKaHHH Cy(])(})HKCOB, HaCTOTHOe 
ncnoab30BaHHe HeTHnnHHbix qaa pyc- 
CKoro a3WKa caoBoo6pa30BaTeabHbix 
aHaaiiTHHecKiix Moqeaeii; BbiaBaeHa 
TaKace 3MoqHOHaabHO-qrpoBaa qoMH- 
HaHTa noaBaeHHa hobbix caoB, CBa3aH- 
Haa c noqcKOM cpeqcTB, noBbimaioiHHX 
SKcnepecciiBHOCTb eqHHqq a3HKa. JleK- 
CHKa q <J>pa3eoaorqa b cyiqecTBeHHoii 


CTeneHH 3aqaioTcq aqrqofl3bmqbiMii Me- 
MaMH, noJiyHHBniHMH rno6anbHyio m- 
BecTHOCTb, OHii MoryT ncnoJib30BaTbca b 
HcxoqnoM HanncaHHH, TpaHCJiHTepaqun 
ruin TpaHCKpiinqiiH, 6yKBaabqoM nepe- 
Boqe, 6jih3kom nepeBoqe. K ocoOeqqo- 
cthm cqqTaKcnca qqTepqeT-coo6iqeqqq 
R.C. Mqqypqq otmocmt CTepeoTHnnwe 
(})pa3bi, qaMepeqqoe noqBeqeqiie noq 
pacqpocTpaqeqqoe/Moqqoe KJinrne. 
CneqMc[>HKa «3biKa qqTepqeT-KOMMyqq- 
Kaqqq o6cyacqaeTca bo Bcex qa3Baqqwx 
Bbirne pa6oTax (cm. Taxace: [12; 27]), 

HeKoiopi.ie peiyjibian.i 

npOHCXOflHIIIHX II3MCIICIIIIH 

PaccMOTpeqqwe Bbime Tenqeqqqq 
BbicTyqaioT npoqyKTaMii o6ocTpeqqa 
qpoqeccoB, CBOHCTBeqqbix pa3Bii- 
tiiio a3WKa. Bqojme oueBMqqo, uto b 
3qaqMTeJibqoii Mepe 3TOMy cnoco6- 
CTBOBaao 6bicTpoe pa3BiiTne hobhx 
qq(])opMaqqoqqbix Texqojiornq, koto- 
poe Bee 6ojiee oiqyTiiMO qpoaBJiaeTca 
b noBceqneBqoH 5kh3hh qocMTeaeq 
pyccKoro a3biKa. npHBoqHMaa qqace 
CTapaa CKa3Ka qa qoBbiq qaq nanucaqa 
qeBOUKOH 10 qeT, yqemiqeq MypMaq- 
ckom niKoabi KaTefi AqeKcanqpoBOM 
(KypciiB mom. - A. 3.). 

«B oqHOH coqiiajibqoH cera “Ko- 
poaeBCTBO Py” cyiqecTBOBan aKKaywn 
6aTiomKq-qapa n ero Tpex cbiqoBen. 
Mqaqmero 3Bann IlBaq-TycoBiqiiK. IIo- 
3BOHMa qapb cwqoBbaM qo cicauny, qa 
q roBopiiT: - ,H,eTM mom, bh yace coBep- 
meqqojieTqqe, roaocoBaTb MoaceTe. He 
qopa an BaM aceqiiTbca? - J\a rqe mbi 
aceq-TO B03bMeM? Bee aKKayumu b ceTH 
i peiiKoeue . - A B03bMMTe Kaacqwq qo au- 
(pouy, qo3BoqqTe no aioOoMy qoMepy, 
Kyqa qoqaqeTe, TaM n acena Barna. 

Hto qeaaTb? B3aaq qo aiupony, qa q 
qomaq Tyqa, rqe CBa3b qoayame aoBMT. 
CTaan oqq 3BoqiiTb. CTapmqq b niiTep 
qoqaa, b caaoq KpacoTbi. Cpeqqqq - b 
MocKBy k qcKycqbiM KyTiopbe. A Maaq- 
imiq qoqaa b Heaa6qqcK qa qeTCKHH 
yTpeqqiiK. Cqaaq CTapinne cbmoBba 
XBacTaTbca qepeq OTqoM qo CKauny, qa 
qaq MaaqniMM qacMexaTbca. 

A qapb roBopqT: - Hba aceqa ayamnii 
KapaBaq ncneaeT, Ta n caMaa yMeaaa. 

Caapinaa b OKee xae6 Kyqqaa, qa 
qpocpoaeqqbiq. Cpeqqaa b xaeOoqeaKe 
xoTeaa qcqeab, qa qe xae6 qoayanaca, a 
cyxapb - qe Ty qporpaMMy BbiOpaaa. A 


Maaqmaa qcqeicaa niHKapqbiH KapaBaii, 
qoTOMy hto zyzjiumb xoporno yMeaa. 

npnrnan CbmoBba k OTqy. H,apb mm h 
roBopHT: - Maaqmaa noOeqHaa, mto Tyr 
qyMaTb? A hto bbi TyT CTOHTe? HqMTe, 
HqHTe, Mqe b Teummepe mmoto meumoe 
npucaaaH. 

CwrpaaH cwqoBba CBaqbOw, Bee 
(])OTorpa(])HH b HucmazpaM BbiaoacMaM, 
ecaq qqTepecqo, MoaceTe nocMOTpeTb 
# KpyTO noTycMan. BwcTpo 

aiitpoH pa3paacaeTca, qa qoaro 3apaaca- 
eTca. Bot h CKa3Ke Koqeq, a kto caymaa, 
TOMy anzpeiid qa CMapnupoH 3a qecaTb 
JICIUK08». 

3tot TeKCT qoKa3aTeaeq: 3aHM- 
CTBOBaqqwe caoBa BbicTyqaioT KaK 
iiMeqoBaqHa qpMBbiaqbix CHTyaqHH, qo- 
BceqneBMO BbmoaqaeMbix qeiicTBiiii h 
H cqoab3yeMbix apTec])aKTOB. TepMimbi 
qq(])opMaqHoqqbix TexqoaorHH h hx 
qpoH3Boqqbie BxoqaT b qoBceqqeBqbiii 
oOqxoq c mmcto yTiiaHTapqoH qeabio q 
cnrqaaH3HpyioT 06 H3MeqeMHax, koto- 
pwe qpoHcxoqaT b acH3MH aioqeH. 

3aKJiioHeHHe 

TpaqeT CMeqa qoKoaeqMii, qpn koto- 
po8 (jiopMMpyeTca qoBbiq cniab Mbimae- 
qqa n OTqomeqqa k acH3qn b qeaoM h k 
«micTOTe» a3HKa b aacTqocTH. He cay- 
aaifflo BCTaeT Boqpoc o cqeqn(])HKe «Kan- 
qoBoro» m «KOMqbioTepqoro» MbiinaeqHa 
Moaoqeacn, o pacqpocTpaqaioiqHxca n 3a- 
KpenaaioiqHxca OTKaoqeqqax ot TpeOoBa- 
qqq CMCTeMbi n qopMbi a3biKa h T.q. TeM 
caMbiM qoqTBepacqaeTca pemaioiqaa poab 
cDAKTOPA HEJIOBEKA b pa3BHTMH a3bi- 
Ka: qaa MqqMBiiqa a3HK BbicTyqaeT qq- 
CTpyMeqTOM qo3qaqna h o6iqeqHa, aqaq- 
Taqqq k ecTecTBeqqoq h coqHaabqoH epe- 
qe, qo aeaoBeK KaK qpeqcTaBMTeab BHqa 
q ananocTb cyiqecTByeT qa nepeceaequn 
6Hoc(])epbi, qcnxoc(|>epbi, coqHoci])epbi, 
aMqrBoc(])epbi h qooc<])epbi, qoqroMy pa3- 
Biirae a3biKa qoaacqo nccaeqoBaTbca b 
KOMqaeKce B3aiiMOCBa3aqqbix qpoOaeM 
c BbixoqoM 3a qpeqeaw qpeqcTaBaeqMii o 
caMoqocTaToaqocTH a3WKa n o qpqopH- 
TeTqocTH BqyTpeqqqx 3aKoqoMepqocTeH 
ero pa3BHTHa. 
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ON HUMAN FACTOR INFLUENCE 
ON SEMANTIC PROCESSES IN THE 
LANGUAGE SYSTEM 

V. Lee, Doctor of Philology, Full Professor 
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan 

In this article the author has considered methodological questions 
of ontology of language and manifestation of a human factor in it. The 
principle of anthropocentrism, which has become the leading one in 
modem linguistics, caused the formation of the paradigmatic pluralism, 
allowing to establish the main aspects of a dichotomy «language - the 
person». Importance of the cognitive aspect of this dichotomy allowing 
to define a community of linguocentric and anthropocentric approaches 
to the language is justified. 

Keywords: anthropocentrism principle, «language-person)) 

dichotomy, semantics, language picture of the world, cognitive status 
of the word, linguistic image of the person. 
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O BJIHJfflHH UEJIOBEUECKOrO 
OAK TO PA HA CEMAHTHHECKHE 
nPOLlECCEI B J13MKOBOH CHCTEME 

JIh B.C., £-p (Jjhjioji. HayK, npo(J)eccop 
Ka3axcKHH Hau,HOHaju>HBiH yHHBepcHTeT hm. ajib-Oapadu, 
Ka3axcTaH 

B CTaTte paccMaTpHBaioTca MeTOAonornnecKHe Bonpocbi ohto- 
jiornH A3i>iKa h npoflBJieHHfl b HeM HenoBenecKoro (JjaKTopa. IIpHHUHn 
aHTponou;eHTpH3Ma, CTaBinHH Be^yntHM b coBpeMeHHon JiHHrBHCTHKe, 
obycjioBHJi (fopMupoBaime napaflnrMaTHHecKoro nmopajiH3Ma, no3BO- 
jnnomero ycTaHOBHTb ocHOBHbie acneKTbi ahxotomhh «a3biK - nejio- 
BeK)). OfiocHOBbiBaeTca BaacHOCTb KorHHTHBHoro acneKTa 3 toh auxo- 
tomhh, no3BOJiaiom;ero onpeaenHTb oSmHocTb jiHHrBoueHTpnuecKoro 
h aHTpononeHTpnHecKoro nojxxojxoB k H3biKy. 

KjuoneBbie cjiOBa: npnHunn aHTponou;eHTpn3Ma, ahxotomjw 
«H 3biK - nenoBeK", ceMaHTHKa, A3biKOBaa KapTHHa Mnpa, KorHHTHBHbin 
CTaiyc cnoBa, JiHHrBHCTHHecKHH o6pa3 nenoBeKa. 

Y nacTHHK KOH(J)epeHUHH, HauHOHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHon aHajmTHKe, 
OTKpbiToro EBponencKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajinraKe 


^ros^t! http://dx.doi.org/ 1 0. 1 8007/gisap:ps.v0i9. 1260 


Beo^Hbie 3aMeHaHHH 

CoBpeMeHHBie odmecTBeHHbie ot- 
HOIIieHHH H B EieJIOM COBpeMeHHBIH MHp, 
KaK H3BeCTHO, OTJIHHaeTCfl HedblBaJIBIM 
ycKopeHHeM npoijeccoB H3MeHeHH5i h 
odHOBJieHHa bo Bcex c(J>epax nejioBe- 
necKoro 6 uthji. OcodeHHo 3aMeTHBi 
3th npooeccbi b c(J)epe HayKH. Hayxa 

O «3BIKe B 3TOM OTHOUieHHH OCOdeHHO 
noKa3aTeju>Ha: JiHHrBHCTHKa CTajia Be- 
^ymefi OTpacjiBK) coBpeMeHHoro ryMa- 
HHTapHoro 3HaHHH. Ee ^ocTHacemw hc- 
nonB3yioTca He tojibko bo Bcex c(f)epax 
odmeCTBeHHOH )KH3HH, HO OKa3BIBaiOT 
orpoMHoe BJiHHHHe Ha HayuHO-Hccjie^o- 
BaTejiBCKHH annapaT ^pyrax OTpacneii 
3HaHHtf. JlHHrBHCTHHeCKHH 3KCIiaHHO- 
HH3M H3MeHHJi o 6 jihk H CaMOH HayKH o 
fl3BIKe. 

KoHea XX - Hauajio XXI bb. b 3 toh 
OTpacjiH ryMaHHTapHoro 3HaHHa mo>k- 
HO 0XapaKTepH30BaTb, B COOTBeTCTBHH 
c KOHLientiHeH T.C. KyHa [8], KaK ne- 
pHO# 3KCTpaop#HHapHOH HayKH, KOI^a 
nocTeneHHO HaKaruiHBaiomHecfl b pe- 
3ynbTaTe HayuHbix noncKOB aHOMajiHH h 
np0THB0peHH5i npHBQzpiT k pa3pymeHHK) 
CTapofi napa^HrMbi h CTaHOBJieHHio ho- 
BblX CTaH^apTOB BHZteHHH MHpa, HOBbIX 
Mo^eneH nocTaHOBKH npodneM h hx pe- 
HieHHH. B 3 TOM npOJIBJUieTCJI (JieHOMeH 
HayuHOH peBomoHHH, Kor^a He TOJibKO 
nepecMaTpHBaioTca nocTyjiaTbi ”Hop- 
MaJIbHOH HayKH” H (j)OpMHpyiOTCfl ho- 
Bbie napa^HTMbi 3HaHHa h Korjxa nepe# 
HayuHbiM coo6mecTBOM CTaBHTca HOBbie 
Bonpocbi o ^ajibHeHHiHX nyrax pa3BH- 

38 


TIM COOTBeTCTBytOmeii OTpacjiH 3HaeiM 
(b 3TOM OTHOUICHHH BeCBMa nOKa3aTeab- 
ho Ha3BaHHe khhth ohhoto H3 Be^ymHX 
JIUHTBIICTOB COBpeMCHHOCTH Baa. Be. 
IiBaHOBa ((JiHHrBHCTHKa TpeTbeTO Tbl- 
caaeaeTHa: Bonpocbi k 6 yaymeMy» [7] 
(cm. TaioKe MaTepnajibi c 6 opHHKa [13]). 
K ancay TaKiix aKTyaabHbix BonpocoB, 
CToaiqux nepeq coBpeMeHHOH jihhtbh- 
cthkoh OTHOCHTca H Bonpoc O aeaOBe- 
aecKOM (JiaKTope b a3MKe. 

OciIOBIIbIC IIO/IXO/U.I 
k xapaKTcpiicTHKe 
HejioBeHecKoro <|)aKTopa b an.iKe 

EcccnopHO, JiHHrBHCTHKa Bcerqa 
3aHHMajiacb npo 6 aeMori “a3MK h aeao- 
bck” hjih bo BcaKOM cjiyaae riMeaa ee b 
BH^ y, aiirnb Ha pa3Hbix STanax HCTopim 
HayKH H B pa3HbIX JIHHTBHCTHHeCKHX 
HiKOJiax (napa^HTMax) CTaBa aKqeHT to 
H a nepBOM, to Ha BTopoM KOMnoHeHTe 
3TOTO qHXOTOMHHeCKOTO eqHHCTBa. ^o- 
CTaTOHHO qjia stoto o 6 paTHTb BHiiMaHiie 
Ha HacTO BCTpenaiomHeca rpacJniHecKHe 
BbiqejieHiia rana “^leJiOBeK h a3HK” hjih 
“ neJiOBeK h )[ 3 biK” Ha Ham B 3 TJMq, 60 - 
jiee npaBOMepHbiM 6 brao 6 bi 3Ty npo- 
6 jieMy Bep6anH30BaTb He c noMomtio 
coHHHHTeabHoro coeqHHeHiia noHaTnii 
“HeJiOBeK” h “a3HK”, a noqmiHHTeab- 
hoto, T.e. “a3MK HeaoBeKa” co cjieqyio- 
iiihmh aKqeHTaMH (rpa(])H'iecKHMH bbi- 
qeJicHiiaMH): “)[3biK HeJiOBeKa” h “a3HK 
HejioBeKa”. 3 th q Ba acneKTa npo 6 jieMbi 
OTpaacaioT pa3Hbie noqxoqbi k a3MKy, ko- 
Topbie MOJKHO Ha3BaTb JIHHTBOqeHTpH- 


HecKHM h aHTpoqoqeHTpHqecKHM (cp. 
qBa Tiiqa jiHHTBHCTHHecKoro oqucaqua 
y B.M. AjiqaTOBa - CHCTeMoqeHTpime- 
CKoe h aHTpoqoqeHTpimecKoe) [1: 16], 
npH jiHHTBoqeHTpHqecKOM noqxoqe k 
a3HKy HccJieqoBaTejib CTaBHT qejibio 
oqucaHHe “)[3biKa HeJiOBeKa”. Ilnijiop- 
Maqna, qojiyneqqaa H3 aqajiH3a pene- 
bmx qpoaBJieHHH, qpeacqe Bcero HHijiop- 
Maqna 06 hx coqepacaTeJibHOH CTopoHe, 
noMoraeT noHaTb HeJiOBeKa, ero jihht- 
BHCTHnecKyio npnpoqy, KOTopaa BapbH- 
pyeTca b HaquoHajibHO cneqii(])HqHbix 
a3HKOBbix penpe3eHTaqHax, nocKOJibicy 
opraHH3aqna Miipa ceMaHTHKii bo mho- 
tom hocht nqHOSTHHHecKHH xapaKTep. 
TJocTaTOHHO noaHoe onucaHiie qeaoBeKa 
HeB03MOJKHO 6e3 yqeTa ero aiiHTBHCTH- 
necKOH npHpoqbi, nosTOMy Heo6xoqH- 
mo pa3JiHHaTb He ToabKO “Tpn pa3Hbix 
naaHa cyiqecTBOBaHHa caMoro aeaoBeKa 
- o6iqnH, 6HoaorHHecKHH, Bo-nepBbix, 
coquaabHbiH h 6oaee KOHKpeTHbiH, bo- 
BTOpblX, H aimHOCTHblii, HHqHBHqyaab- 
HblH, CaMblil KOHKpeTHbiH, B-TpeTbHX” 
[12: 16], ho h qo6aBHTb k sthm xapaK- 
TepucTHKaM aeaoBeKa naaH HiiHraii- 
CTHaecKHH, hto qeaaeT ero He npocro 
cyiqecTBOM pa3yMHHM, ho ii roBopa- 
iqiiM, homo loquens’oM. IIccaeqoBaHHe 
aiiHTBHCTHHecKOH npHpoqbi HeaoBeKa 
aBaaeTca ochobhoh 3aaaaeH aHTpono- 
aonmecKOH aHHTBHCTHKH. PemeHHe 
3 toh 3aaaaH noMoaceT Bocco3qaTb o6pa3 
aeaoBeKa h aepe3 Hero h c ero noMO- 
iqbio "HaiiBHyio” (a3HKOByio) KapTHHy 
MHpa, OnHCaTb OCHOBHbie CHCTeMbI, H3 
KOTopbix CKaaqbiBaeTca aeaoBeK (cm. 


[2: 348-384], Ee3ycjioBH0 sth chctcmw 
h cocTaBJiaromiie hx KOMnoHeHTbi B3a- 
HMOfleticTByioT qpyr c qpyroM. Tax, ch- 
CTeMa BocnpiMTHa c[>H3HHecxoro Mnpa y 
neaoBexa HaxoqHTca b TecHbix CBa3ax c 
MeHTanbHOH CHCTeMOH, H 3Ta CBa3b, BII- 
qHMO, CTpOHTCa He CTOJIbKO Ha OCHOBe 
KaKoro-jin6o hx cxoqcTBa, ckojibko Ha 
npaMbix, paBHonoJioaceHHbix h CMeac- 
HblX OTHOmeHHSX, T.e. OTHOHieHIMX, 
nOJIHOCTblO o6yCJIOBJieHHbIX XOrHHTHB- 
HblMH CnOCo6HOCT«MH HeaOBeHeCXOTO 
C03H8HIM (cp. IHHpOKO HCnOJIb3yeMbIH 
TepMHH «KOrHHTHBHaa CeMaHTHK3») 
(cm., b nacTHOCTH, pa6oTy [4]). B aimr- 
BHCTHHecKofi jiHTepaType yace oSpauja- 
jiocb Ha sto BHHMaHne (cm., HanpHMep, 
c6opHHKH “JIOrHHeCKHH aHajlH3 a3bIXa”, 
b nacTHOCTH, [9]). Tax, raarojibi nep- 
qenTHBHOH c(])epbi eudemb, CMompemb, 
paccMampueamb, ycMampueamb h hx 
npoH3BoqHbie, xapaxTepH3yionpie 3pn- 
TeJibHoe BocnpuaTue, npHo6peTaioT b 
pyCCKOM (H He TOJIbKO B pyCCKOM) a3bl- 
Ke KoraiiTHBHbiH CTaTyc b TaKHX npn- 
Mepax: HuKozda, HuKozda mu He yedeM 
e MocKey... 31 euxv , nmo He yedeM (A. 
HexoB); eudemb - ‘noHHMaTb’, ‘nyB- 
CTBOBaTb’, ‘0C03HaBaTb’. Mbl, 63pOCJlbie 
modu, Ha demcKoe zope CMomguM oneub 
nezKO. Pa3ee Mooicem pe6enoK cepbe3H0 
cmpadamb? (H. IIomjijiobckhh) ; cmo- 
mpemb - ‘oTHOCHTbca onpeqeaeHHbiM 
o6pa30M k HeMy-anSo’. FIosTOMy ne- 
noBeK MoaceT “BqqeTb HacKB03b” hjih 
“BHqeTb” to, hto cyniecTByeT jiuhib b 
ero co3HaHHH h b noqco3HaHHH (cp.: eu- 
denue, cnoeudenue h T.n.). Eonee Toro, 
KorHHTHBHbiH CTaTyc noqoSHbix raaro- 
jiob no3BOJiaeT “BHqeTb” aScTpaxTHbie 
noHaTiia, qeiicTBHa, npH3HaKH: Cnyua- 
emcn nepedno hom M mpvd u Mxdvocmb 
eudemb maM, rde cmoum mojibKO do- 
zadambCM 3a deno npocmo 83xmbCM 
(H. KpbiJioB). CoMHeHiie, yBepeHHOCTb, 
npeqnoaoaceHiie, BepoaTHOCTb h qp. no- 
qoEHbie MeHTanbHbie cocToaHHa h nyB- 
CTBa, OTHOcanqieca k Mupy neaoBexa, 
MoryT 6wTb omicaHbi nepe3 3pHTeabHbie 
acconnaqnn: Oh 63fiJi Tlodzopima nod 
pyKy u ece yeodm ezo eneped, eudmio . 
co6upancb nozoeopunib c hum o neM-mo 
(A. HexoB). 3mom CKaudan, HecMompn 
ua euduMvro mmmoDKHoemb, o6ouien- 
cn eMy dopozo (A. HexoB). Ha OCHOBe 
3pHTeJibHoro BocnpnaTiia MoaceT nepe- 
qaBaTbca h Mnp HeaoBeHecxnx smoumh, 
b nacTHOCTH, yqHBaeHHe: rde smo eu- 


dano ! BudaHHoe nu smo deno? rna3a 
6u mou ne eudenu (znndenu, eudenu ) ! 
CMomvu -Ka! h T.n. 

He MeHee HHTepecHaa HH^opMaqua 
MoaceT 6wTb H3BJieqeqa H3 aHanH3a cao- 
Ba zna3, HMeHyioniero caM opraH 3pe- 
hha. noKa3aTeJibHO ynoTpeSaeHiie 3Toro 
cnoBa b pyccKOH qapeMHH: zna3a zopnm 

- ‘ciuibqoe aceaaroie’, denamb 6onbiuue 
(Kpyznbie) zna3a - ‘yqHBaaTbca’, cmo- 
mpemb dpyzuMU zna3aMU - ‘oqeffliTb c 
qpyroft tohxh 3peHiia’, cmonmb e zna3ax 

- ‘MbicaeHHO qpeqcTaBHTb’, 3aKpumb 
zna3a Ha nmo-Hu6ydb - ‘npeqHaMepeH- 
ho He oSpamaTb BHHMaHiie’ h T.n. Ta- 
KHM 06pa30M, CHCTeMa (})H3HHeCKOrO 
BocnpiMTua, npeacqe Bcero 3pHTeabHO- 
ro, b jiHHrBHCTHnecKOM MHpe neaoBexa 
TecHO CB33aHa c ero MeHTaabHbiM mh- 
poM, h nosTOMy npaBa H.J( ApyTioHO- 
Ba, xoTopaa mirneT: “B qeaoM MoacHO 
npeqnoaoacHTb, hto 3pHTeabHbie oS- 
pa3w aerne noqqaioTca KorHHTiiBHOH 
o6pa6oTKe, neM cayxoBbie BocnpHaraa. 
nepBbie Soabrne CBa3aHbi c nyBCTBeH- 
hoh h paquoHaabHOH npHpoqoH neao- 
BeKa, BTopwe accoqHHpyroTca CKopee c 
ero HppaqHOHaabHbiM HananoM. B stom 
CMbicae HHTynqua 6ai«Ke k cayxy, neM 
3peHiie. J\jm HHqoeBponeMcKHX a3biKOB, 
no-BuquMOMy, xapaKTepHO BbiqBHaceHHe 
Ha nepBbiH naaH raaroaa 3pHTeabHO- 
ro BocnpHaraa” [3: 113], B co3qaHHH 
aiiHrBHCTHHecKoro o6pa3a (nopTpeTa) 
neaoBeKa, ero BHyTpeHHero MHpa Moryr 
ynacTBOBaTb Taxace a3HKOBbie (})eHOMe- 
Hbl, qeHOTaTHBHO CBa3aHHbie C (]) H3H- 
necKHM MnpoM h xapaKTepH3yioniHe, b 
nacTHOCTH, npHpoqHbie CBOHCTBa Tex 
nan HHbix MaTepnaabHbix o6T>eKTOB 
qeHCTBHTeabHOCTH Han omicbiBaioniHe 
onpeqeaeHHbie npoqeccbi, CBOHCTBeH- 
Hbie hm. Tax, b pyccKOM a3bixe raaroaw 
zopemb, ocmbimb h npHaaraTeabHbie zo- 
pmuu, XOnodHbllt B KorHHTiiBHOH (])yHK- 
HHH OnHCbIBaKIT MHp qyBCTB H 3M0HHH 
aeaoBeKa. nosTOMy aeaoBeK MoaceT “ro- 
peTb HeHaBHCTbio”, “ropeTb Ha pa6oTe”, 
y Koro-To MoaceT “qyma ropeTb” h T.n. 
Cp. Taxace: Hncapoe daeHO Komun ece 
ceou c6opbi u zoven Mce/umueM nocKopee 
ebipeambcn U3 Mockbu (H. TypreHeB). 
Ezo neKpacueoe nuifo, ooicueneHHoe 6bi- 
cmpou e3dou , zoveno CMenou ydanwo u 
meepdou veiumtocmbm (H. TypreHeB). 
II c apyrofi CTopoHbi: Bonnenue 3no6bi 
eo MHe 6bmo cmonb cunbHO, nmo n ne 
nadefuicM Ha eepHocmb pyKU u, mno6bi 
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damb ce6e epexm ocmbimb , ycmynun eMy 
nepebiii eucmpen (A. nymxiiH). 

TaxuM o6pa30M, npn aHHraoqeH- 
TpnaecxoM noqxoqe x a3bixy aeaoBexa 
Mbi MoaceM H3Baeab H3 a3wxoBbix (toh- 
Hee - peaeBbix) o6pa30BaHHH BecbMa 
HHTepecHbie h oaeHb noae3Hbie CBeqe- 
Hiia o ariHrBHCTHHecxoM MHpe aeaoBe- 
xa, onucaTb o6pa3 h co3qaTb a3bixoBoq 
nopTpeT neaoBexa. 

npoEaeMa “a3wx aeaoBexa” MoaceT 
6wTb paccMOTpeHa h b hhom naaHe, 
xorqa CMbicaoBOH axqeHT CTaBHTca Ha 
noHaTHH “HeaoBex”. CyniHOCTb 3Toro 
noqxoqa b CBoeo6pa3Ho8, MeTaijjopHae- 
cxoii (])opMe Bbipa3Haa T.M. HuxoaaeBa, 
xorqa OHa, pa36Hpaa cayaan HenpaMoro, 
oqeHOHHoro B03qe8cTBHa Ha aqpecaTa 
(b Bbicxa3biBaHHH accepTHBHaa aacTb 
npaaeTca noq npecynno3HTHBHyio), tin- 
nier caeqyioniee: “CnacTaHBaa ocoEeH- 
hoctb ariHrBHCTHXH - b ofiiexTe, a3wx 
yMeeT MaHnnyanpoBaTb, oh yMeeT rpn- 
MHpoBaTb cboh (jjyHxqun, yMeeT BbiqaTb 
oqHO 3a qpyroe, yMeeT BHymaTb, B03- 
qeiicTBOBaTb, aacecBHqeTeabCTBOBaTb. 
TaxuM oSpa30M aiiHTBHCTaM HeoBxoqH- 
mo npoHTH TpH 3Tana: “Kax sto ycTpo- 
eHO?” + “Kax sto (jjyHxqnoHHpyeT?” + 
“Kax MoacHO BceM sthm MaHHnyaqpo- 
BaTb?” [10: 154], 

MaHnnyanpoBaHne a3bixoM CBa3aHO 
c peaeMbicaHTeabHOH qeaTeabHOCTbro 
aeaoBexa, c ero cnocoBHOCTbio, onupa- 
acb Ha 3HaHiia o MHpe, 3HaHne caoBapa 
h rpaMMaTHXH a3bixa, pa3paEaTbiBaTb 
a3bixoBbie cqeHapnn, pacnHCbiBaTb h 
3aqaBaTb poaH qaa yaacTHHXOB “a3bixo- 
boh Hrpw”. npn TaxoM noqxoqe b qeH- 
Tpe BHHMaHna aiiHrBUCTa oxa3biBaeTca 
a3bix HeaoBexa, a3bixoBaa xoMneTeHqna 
cyStexTa, T.e. Hcnoab30BaHne a3bixa, 
ero (jjyHxqnoHHpoBaHne b penn, hto b 
xoHeHHOM more cnocoficTByeT Bepn(])H- 
xaqqq a3wxa-peHH xax OHToaornHecxH 
qeabHoro, eqHHoro (J)eHOMeHa. Taxoii 
B3raaq Ha a3bix (aHTponoqeHTpiiHe- 
cxhh) 3acTaBaaeT oSpaTHTb ocoBoe bhh- 
MaHHe Ha (})axTbi, xoTopwe no Tpaqiiqini 
BbiHocnancb 3a paMXH a3bixoBOH CHCTe- 
mbi h HHTepnpeTHpoBaancb xax aBaeHHa 
MaprHHaabHoro xapaxrepa (nopofi ohh 
BooSnie ne 3aMenaaHCb). no cynjecTBy 
MapruHaabHbiMH h HecyniecTBCHHbiMH 
ohh Sbian b noae 3peHna qccaeqoBaTe- 
aa, b ero co3HaHiin, a He b caMOM a3bixe, 
xoTopbiM noab3yeTca neaoBex. MeToqo- 
aornnecxH sto MOTHBHpoBaaocb nonc- 
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KaMH o6meM cucTeMu, aceqaHHeM 6wTb 
6onee o6"beKTHBHWM b cbohx Ha6qioqe- 
Hnax h BWBoqax, CTpeMJieHHeM pa3pa- 
6oTaTb Ka3aBinHeca tohhwmh MeToqw 
iiccqeqoBaHHa c qenbio npH6qH3HTbca k 
cymHOCTH paccMaTpHBaeMoro o6beKTa. 
Tax noHHMaeMaa o6beKTHBHOCTb, oco3- 
HaHHoe HenpiMTiie cy6beKTHBHoro ( = 
qenoBeqecKoro) (jjaKTopa o6epHynncb 
o6opOTHOH CTOpOHOH. JlHHrBHCTHKa 
CTana KBa3HecTecTBeHHOH, nceBqowi- 
hoh HayKOH. H npaB, BiiqHMO, 6wq A.A. 
IIoTe6iM (MHorae ero h qen BHOBb OKa- 
3ajiHCb aKTyanbHWMii qua coBpeMeHHO- 
ro a3WK03HaHHa), Korqa b cnope c H.n. 
HeKpacoBbiM o 3iia>iennn rpaMMaraqe- 
ckhx (jjopM nacaji: “TaKoe oTBqeneHHoe, 
a paBHO h BbimeynoMaHyToe o6mee 
3HaqeHHe KopHeS h Boo6iqe “o6iqee 
3HaqeHHe cjiob”, KaK 4>opMajibHoe, Tax 
h BemecTBeHHoe, ecTb TOJibKo co3qaHHe 
qiiHHOH MbicjiH h qeHCTBHTejibHO cyiqe- 
CTBOBaTb B 33bIKe He MOaceT. i[3bIK03Ha- 
HHe He HyacqaeTca b sthx “o6ihhx” 3Ha- 
neHHax. . . 06iqee b a3WK03HaHHH BaacHO 
H o6beKTHBHO TOJIbKO KaK pe3yJIbTaT 
cpaBHeHiia He OTqeqbHbix SHa'iemm, a 
paqoB 3HaHeHHii, npnqeM sthm o6ihhm 
6biBaK»T He caMH 3HaHeHna, a hx otho- 
meHna. B 3thx cqynaax a3WK03HaHiie 
qoBoqHT qo co3HaHHa Te aHaqoriiH, ko- 
TopbiM cqeqyeT 6ecco3HaTeqbHo TBop- 
qecTBO a3HKa” [11: 43], 

“TBopnecTBO a3biKa”, KaK h qio6oe 
qpyroe TBopnecTBo, Bcerqa cy6beKTHB- 
HO H CKpbITHO B TOM CMblCfle, HTO CaM 
3tot aKT HHquBuqyaqeH, h b npoqyKTe 
TBopnecKoil qeaTeqbHOCTH oh Bcerqa 
npoaBJiaeTca HeaBHO, T.e. HMnquHHT- 
ho. riMnqiiHHTHOCTb b a3biKe ecTb He 
hto imoe, KaK cqeqcTBHe (JiyHKHHOHH- 
poBaHHa a3HKa-peHH, KaK pe3yqbTaT 
ncnoqb30BaHHa a3biKa neqoBeKOM, pe- 
3yqbTaT MaHHnyqaqHH caMoro a3biKa h 
MaHHnyqHpoBaHna hm, coBepmaeMoro 
homo loquens’oM. IIoqo6Hoe npoaBqe- 
HHe “qeqoBeqecKoro (J)aKTopa b a3WKe” 
mtokho 3aMeTHTb Ha Bcex ero ypoBHax 
h bo Bcex ranax ero peneBbix peaqn- 
3anHH. B KanecTBe lunnocTpaniBHoro 
MaTepnana MoacHO paccMOTpeTb cqynan 
ynoTpe6qeHiia b pern (})opM noBenH- 
TeqbHoro HaKqoHeHHa. TaK, HanpiiMep, 
npn onHcaHHH HeKOTopbix CHTyaqiiH h 
Co6bITHH B OTpHHaTeqbHbIX KOHCTpyK- 
qnax pyccKoro a3WKa B03MoacHW numb 
rqaroqw HecoBepmeHHoro BHqa, T.e.: 
He nmoii e KOJiodeif, ho He *He ruiroub e 
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Konodeij ; He peuiaii 3adany, ho He *He 
pewu 3admy\ He omeenau ua ezo eonpo- 
cbi; ho He *He omeemb ua ezo eonpocw; 
He odeeaiimecb cmuiukom memo', ho He 
*He odeubmecb cjiuiukom memo h T.n. 
KaK tohko noqMemqa T.B. EyqwriiHa, 
“b 4>opMe coBepmeHHoro BHqa He mo- 
ryT BbicTynaTb rqaroqw, o6o3HanaioiHHe 
qeilcTBHe, 3aBHcaiqee ot Boqn cy 6 beK- 
Ta” [5: 341], B KanecTBe npHMepoB npn- 
BoqaTca TaKHe cqynan npaBuqbHoro h 
aHOMaqbHoro ynoTpe 6 qeHna: CMompu- 
me uocoe He omMopo3bme npn comhh- 
TeqbHOM ?He onmopaMcueaume uocoe; 
He nocKOJib3Hucb; He cmyKmicb; ho He- 
bo3mtokho *He zaufumu duccepmaifUK); 
*He mioHb e KOJiodeif; *He noMoii nocy- 
dy; *He nodapu eu smy muzy; *He nou- 
du 3a xjie6oM. ,H,eHCTBHTeqbHO, 3HaneHHe 
‘3aBHCHT/He 33BHCHT OT BOqH cy 6 beKTa’ 
cqeqyeT npH3HaTb b qaHHOM cqynae oq- 
hhm H3 qH([)(J)epeHHHaqbHbix npH3HaKOB 
BHqoBoro npoTHBonocTaBqeHna pyccKO- 
ro rqaroqa. Cp.: He nadaii (‘3aBHCHT ot 
Boqn cy 6 beKTa, CHTyaqua MoaceT koh- 
TpoqHpoBaTbca hm’) - He ynadu (‘ch- 
Tyanna He KOHTpoqupyeTca cy 6 beKTOM, 
HO 33BHCHT OT CqyHaa H K3KHX-TO He- 
npeqcKa3yeMbix o 6 cToaTeqbCTB’). Co- 
BepmeHHbifi BHq, KaK MoacHO 3aMeTHTb, 
o6o3HaqaeT qencTBue, He KOHTpoqupy- 
eMoe cy 6 beKTOM, He noqBqacTHoe eMy, 
hto oco 6 eHHO apKO BbicTynaeT b thkhx 
npuMepax: He enacmubi mu e noMecmu- 
wc ceowc. He CMeii cozuamb nemieifa! 
Pad He pad, KopMU ezo. He CMeii nepe- 
Mauumb Pa6onmuKa! (A.riymKHH). 

B CBa3H c TaKHM xapaKTepoM BHqo- 
Boro npoTHBonocTaBqeHHa noq Bqua- 
HneM Boqn roBopamero cy 6 beKTa npn- 
Mepw, npuBoquMbie T.B. EyqwriiHOH, 
Heqb3a npH3HaTb a 6 coqioTHO KoppeKT- 
hwmh. BnpoqeM, sto 3 aMeqaHHe Moac- 
ho OTHecTH h k qpyrHM pa 6 oTaM no 
rpaMMaTHHeCKOH CeMaHTHKe, B KOTOpbIX 
HqqrocTpaTHBHaa nacTb He Bcerqa 060 - 
CHOBaHHO o6o3HaqaeTca 3Be3qoHKOH 
(*), yKa3WBaiomeH Ha aHOMaqbHOCTb, 
HenpaBHqbHOCTb cooTBeTCTByromen 
4>pa3bi Iran 3anpeT, HaKqaqbiBaeMbifi 
a3WKOBOH CHCTeMOH. OqHaKO "MaHHny- 
aanna” a3WKa h "MaHHnyqHpoBaHHe” 
a3WKOM no3BoqaioT o 6 ohth sth 3anpe- 
tw. B 3tom CKa3biBaeTca npoaBqeHHe 
HeqoBenecKoro (jiaKTopa b a3WKe, Boqa 
roBopamero cy 6 beicra, cnoco 6 Horo npe- 
oqoqeBaTb 3anpeTbi h orpaHHneHHa. B 
KOHKpcTHOM cqynae c npHBeqeHHWMH 


npHMepaMH CHaTb orpaHHHCHiia no3BO- 
qaeT BBeqefflie b kohtckct noKa3aTeqa 
cqyqaHHOCTH, HenpeqcKa3yeMOCTH, 
omn6oHHOCTH, HenpeqHaMepeHHOCTH, 
HanpHMep: *He nmoHb e Konodey - He 
nmoHb cocnenv e KOJiodeif. *He noMOU 
nocydy - He noMoii no oiuu6Ke nyoxyio 
nocydy. *He nodapu eu 3 my muzy - He 
nodapu eu cjivnauHO 3my muzy. 

B 3tom npoaBqaeTca TaKace oqHO H3 
KqKtneBbix cbohctb a3WKa MeqoBeKa - 
npHMaT coqepacaHHa Haq (jjopMOH, cno- 
co6hoctb npeoqoqeBaTb conpoTHBqeHHe 
CO CTOpOHH (})OpMbI a3bIKa. B KOHKy- 
peHHHH Meacqy ceMaHTHKOH h (jiopMOH 
no 6 eacqaeT nepBaa, b neM MoacHO eme 
pa3 y 6 eqHTbca npn BHHMaTeqbHOM aHa- 
qH3e npuBeqeHHbix npHMepoB: He davu 
eu smy muzy - HecoBepmeHHbiH BHq - 
qencTBue KOHTpoqupyeTca cy 6 beKTOM; 
(jjopMa rqaroqa KOHrpysHTHa ceMaHTHKe. 
*He nodapu eu 3my muzy - coBepmeH- 
hwh BHq - 3anpeT Ha (})opMy HaqoaceH 
ceMaHTHKOH ‘qencTBHe, He KOHTpoqnpy- 
eMoe cy 6 beKTOM’. He nodapu cnynauuo 
eu 3 my muzy; HeKOHrpysTHOCTb Meacqy 
(jjopMOH h ceMaHTHKOH npeoqoqeHa b 
noqb3y ceMaHTHKH (cqoBOM cnynaimo, 
c noMoiHbio KOToporo aKTyaqH3HpyeTca 
3HaneHHe HeKOHTpoqnpyeMOCTH CHTya- 
HHH. IIpHopHTeT ceMaHTHKH Haq rpaM- 
MaTHnecKOH (J)opMOH A.A. IIoTe 6 Ha 
Bbipa3Hq cqeqyramuM o6pa30M: “Ectb 
a3WKH, b kohx noqBeqeHne noq o 6 imie 
cxeMbi, KaKOBbi npeqMeT h ero npo- 
CTpaHCTBeHHwe OTHomeHiia, qeilcTBHe, 
BpeMa, qnqo h np., Tpe 6 yeT Kaacqwn 
pa3 HOBoro ycnqua Mbicqn. To, hto mbi 
npeqcTaBqaeM (})opMoio, b hhx aBqaeTca 
qnmb coqepacaHHeM, TaK hto rpaMMa- 
THHeCKOH (JlOpMbI OHH BOBCe He HMeiOT” 

[11: 3], ,H,eHCTBHTeqbHo, npeoqoqeHHe 
(jjopMW “Tpe6yeT Kaacqwn pa3 hoboto 
ycnqua MbicqH”, h 3Ta pa6oTa Mbicqn 
CBa3aHa He c co6qioqeHHeM (J)opMaqb- 
hwx rpaMMaTHnecKHX npaBnq (sto, no 
cqoBaM A.A. IIoTe6HH, “ He o6xoqHTca 
HaM... nOHTH hh bo hto” [11: 37], a c 
noqBeqefflicM “coqepacaHHa noq o6mne 
cxeMbi”. 3th Mbicqn A.A. IIoTe6HH co- 
3ByqHW c coBpeMeHHWMH npeqcTaBqe- 
HHaMH O cymHOCTH ipaMMaTHKH. B noq- 
TBepacqeHHe stoto npHBeqeM BbicKa3w- 
BaHiie A. Beac6HHKoii: “... rpaMMaTHKa 
KoqnpyeT 3HaneHHa. OHa npeqcTaBqaeT 
co6oil He cncTeMy npaBira qqa nopoac- 
qeHiia rpaMMaranecKH BepHbix npeqqo- 
aceHiiii, ho cncTeMy npaBiiq qqa nopoac- 


qe him h HHTepnpeTaquH ocMbicjieHHbix 
BMCKa3i>iBaHHH. LnaBHaa npo6neMa ro- 
Bopaiqero saxmoHaeTca He b tom, hto6h 
nopoqHTb rpaMMaTHHecKH npaBiuibHbie 
npeqjiTOKeHiw, a b tom, hto6bi CKa3aTb 
TO, HTO OH XOHeT CKa3aTb, H nOHflTb TO, 

hto roBopaT npyrne” [6: 30-31]. IJpii 
TaKOM noqxoHe k rpaMMaTHKe h ee xaTe- 
ropiMM, B HaCTHOCTH K MOp(])OJIOrHHe- 
ckhm, rpaMMaTHHecKHe (})opMbi h rpaM- 
MaTH'iecKHe 3HaueHiia - sto He npocTO 
CTpoeBbie 3JieMeHTbi a3bixa, a Mapxepw, 
C nOMOHJblO KOTOpbIX npH C03qaHHH 
ocMbicjicHHbix, ceMaHTHHecKH pe(]>e- 
peHTHblX (OTMeneHHblx) BbICXa3bIBaHHH 
BbicBeHHBaioTCfl bom h HaMepeHiia ro- 
Bopaiqero cy6i>exTa (to, hto npuHaTO 
Ha3bIBaTb HJIJIOXyTHBHblMH CHJiaMH). B 
porn MapKepoB Moryr BbicTynaTb Tax- 
ace e/imiMHbi, KOTopwe no TpaqHqHH He 
noqBoqaTca non xareropHii rpaMMara- 
kh, ho roBopaniHH hx Hcnoab3yeT Ha- 
paBHe c nocaeqHHMH. 

3aKJiioHeHHe 

AHTponoHeHTpHHecKHH noqxoq k 
a3bixy, opneHTHpoBaHHbiH Ha Mnp ce- 
MaHTHKH h MeHTaabHOH qeaTeabHOCTH 
uenoBexa, 3acTaBJiaeT nepecMOTpeTb 
MHorae caoacHBmueca Teopnn, o6pa- 
THTb BHHMaHHC Ha (jiaXTbl, He 3aMeneH- 
Hbie “raa3aMH” npeacHHX KOHHenqHH, 
npn6jiH3HTbca k cyniHOCTH a3bixa h ero 
HeaoBenecKOH npHpoqe, nosTOMy cne- 
qyeT npH3HaTb, hto aHTponoqeHTpH3M 
xax BeqyiHHH oOmeHayHHbifi npi-iHurin 
OTKpbiBaeT HOBbie nepcncKTHBbi nepeq 
a HHTBHCTHKOH. 
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PEnPE3EHTAU,IiH rJIOEAJIBHOTO 
HHHOBAUHOHHOTO 
HHcFOPMAUHOHHO- 
KOMMYHHKAUHOHHOrO 
nPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM 
KHHEM AT OTPAcPE (HA MATEPHAJIE 
TEKCTOB TPEHJIEPOB) 

Ha3HHa O.B., KaHq. (Jwjioji. HayK 
OpeH6yprcKHH rocyqapcTBeHHbiH yHHBepcHTeT, Poccua 

B CTaTte aiiajiM'inpyioTCM ocofieiiiiocTM peiipeoeinamiH b TeK- 
CTax TpeiiaepoB h;[ch (JiopMupoBaHHa rjiodajibHoro HHHOBapHOHHoro 
HH(J)OpMaiIHOHHO-KOMMyHHKaL(HOHHOrO IipOCTpaHCTBa KaK Op 1 10 H H3 
TeHfleHpHH pa3BHTHs coBpeMeHHoro o6mecTBa, irpn ihvemtcm lihipcJieo- 
Hbie aBTopoM ccMamnoccKEic o6jiacra akTyajiinaoMM iiccaeayeMoro 
(|)CII0Meiia B M3hlKC peKJiaMbl KIIHOfjlHJIbMOB. 

k.iiO'icBbic c.ioun: Tpeihiep, peKnaMHbiil tckct, KHHeMaTorpacJ), 
raoSajibHoe HiKjiopMauMoimoc npocTpaHCTBO, niiiioBauaiM. iimJiopMa- 
UHOHHO-KOMMymiKaiiHOHHaa tcxiklioi hm, ccMatn u'iccKaM o6aacTb. 

V L iac i iiuk K<m(}icpciinaii. I lamioiia.ianoi o nepBeHCTBa no i my wi ion aHajiHTHKe 
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n onyjiapH3aqHa iijxePi o noraome- 
HHH MHpa IIH(J)OpMaLIHOHHO-KOM- 
MyHHKanHOUFibiMH TexHOJioriMMii h no- 
BceMecTHOM BHenpemin BHpTyanbHoro 
npocTpaHCTBa qocTHma b HacToaiqee 
BpeMa CBoero anorea. ,H,aHHoe aBJie- 
Hue aBJiaeTca odteKTOM HccnenoBamin 
b pa3JiHHHbix odaacTax 3HaHna - KaK 
ecTecTBeHHOHayqHoro h MaTeMaTime- 
CKoro, TaK h ryMaHHTapHoro xapaKTepa. 
He Bbi3biBaeT comhchhh aKTyaabHOCTb 
noqodHbix HccnenoBamiH b c<]>epe Mac- 
COBOH KOMMyUHKaHHH, B TOM HHCJie B 
KiiHeMaTorpa(J)e, nocKOJibKy oh aBJia- 
eTca «Han6ojiee MaccoBbiM H3 Bcex hc- 
KyccTB» [4, c. 236] h BbicTynaeT b poaH 
«npoBoqHHKa qyxoBHbix qeHHOCTeH b 
mnpoKiie cjioh HaceaeHna» [2], c ohhoh 
CT opoHbi, OTpaacaa cyiqecTByioiHHe TeH- 
neHHiiii coBpeMeHHbix coquajibHbix ot- 
HomeHHH, c qpyroq CTopoHbi, (])opMHpya 
onpeqeJieHHbiq B3rjiaq Ha paccMarpHBa- 
eMbie aBJieHHa n BHyrnaa peqqnqeHTy 
3ajI05KeHHbie B KHHO(])HJIbMaX CMbICJIbl. 

B qaHHOM qccjieqoBaHHH mbi pac- 
CMaTpqBaeM TeHqeHHHH penpe3eHTaqHH 
HHHOBaqHOHHOrO HH(|>OpMaHHOHHO- 
KOMMyHHKaqqoHHoro npocTpaHCTBa b 
peKJiaMHoq KOMMyHHKaqHH Ha MaTepH- 
aae TeKCTOB TpeiuiepoB. Tpeilnep npeq- 
CTaBJiaeT co6oh peKJiaMHbifi BHqeopo- 
jihk c 4>parMeHTaMH (})H]ibMa, KOTopbie 
b TeKCTOBOM naaHe aBJiaioTcn qiiTaTaMii, 
h - b neKOTopbix caynaax - conpoBO- 
HHTeJIbHMM peKJiaMHpyKtHIHM TeKCTOM. 
npn 3tom KHHoc]>HJibM npeqcTaeT odteK- 


tom peKJiaMupoBaHHa, a TeKCT Tpeiuiepa 
- peKJiaMHMM TeKCTOM, HaqeaeHHbiM Ha 
npeqcTaBJieHHe KOMMepnecKoro npoqyK- 
Ta b HaHdoaee BbiroqHOM cBeTe. Tped- 
aep mtokho paccMaTpuBaTb KaK «oco6oe 
a3HKOBoe o6pa30BaHHe, odnaqaioiHee 
MOIHHMM nparMajIHHTBHCTHHeCKHM no- 
TeHHHajioM», aBJiaronieeca «kbhht3c- 
ceHHHed aBTopcKoro 3aMbicJia, a TaKxce 
30hoh nepecenemia BceB03MoacHbix 
nparMaTHHecKHX ycTaHOBOK co3qaTeJieH 
KHHOKapTHHbI» [3, C. 60], OcHOBHbie 
3aqaHH TeKCTa Tpeiuiepa - co3qaTb hh- 
TpHry, npodyqHTb HHTepec, npuBJienb 
BHHMaHHC peHimneHTa. MaTepnanoM 
HacToamero HccnenoBamin nocnyacH- 

JIH TeKCTbl TpeHJiepOB, 3aTparHBaK3HIHX 
TeMy BHpTyajibHOH peanbHOCTH, co3qa- 
Hiia ricKyccTBeHHoro HHTenneKTa, poaH 
HHcf>OpMaHHOHHO-KOMMyHHKaHHOHHbIX 
TexHOJiorufi b (])opMHpoBaHHH Meacqy- 
HapoqHoii niodajibHOH KyabTypbi. B 
KOJiHHecTBeHHOM OTHOHieHHH npeod- 
Jiaqaiomee dojibimiHCTBO npoaHaaH3H- 
pOBaHHMX H3MI1 TeKCTOB COCTaBJMIOT 
Tpefiaepbi aHnioa3biHHbix (Jfhjibmob, 
hto, BepoaTHo, odycJioBJieHo nHHHpyio- 
nieii no3HHHeH KiiHCMaTorpa(]>a CIIIA b 
aKTyann3aqnn nparMaTimecKoro 3(jHj)eK- 
Ta Ha pcmimieHTOB b ycaoBnax raoda- 
JIH3aHHH KHHOHHqyCTpHH. 

B xoqe iiccnenoBaHiia HaMH 6mjih 
BbiqeJieHbi cnenyioiHHe ceMaHTiwecKiie 
o6jiaera aKTyajiH3aHHH b Tpeiuiepax koh- 
Hema yriHHOBaHHOHHoe mnjiopMaHHOH- 
HO-KOMMyHHKaHHOHHOe npOCTpaHCTBO»: 


1. npeBocxoqcTBo «pa3yMHbix Ma- 
HIHH» H HCKyCCTBeHHOTO HHTCJIJieKTa 
Haq HejioBeKOM: 

«He BaacHO, HacKOJibKO tm yMeH. 
ToJibKO MamuHa MoaceT 6biTb yMHee 
MaiHHHbI» ( KHHO (])HJIbM «Hrpa B HMHTa- 

HHK>», 2014). 

«npeqcTaBbTe cede KOMnbioTep, 
odjiaqaioHiHH noaHbiM cnetcrpoM Heao- 
BenecKnx smohhh. Ero anajiMTH'iecKaa 
Moiqb dyqeT npeBocxoqHTb KomieKTHB- 
hmh pa3yM Bcex jnoqeH, Korqa-Jindo po- 
HHBiHHXca Ha 3eMJie. Kto-to Ha3biBaeT 
3TO yHHKanbHOCTblO. il Ha3bIBaK3 3TO 
npeBocxoqcTBOM» (KHHo<})HJibM «npe- 
bocxohctbo», 2014). 

Ha ceMaHTHHecKOM ypoBHe npeHMy- 
HieCTBO IICKyCCTBeHHO C03qaHHbIX HH- 
TejuieKTyajibHbix MarnnH Han nenoBeKOM 
peajiH3yeTca b TeKCTax TpeiijiepoB 3a 
cneT Hcnojib30BaHiia b hhx aeKciinecKiix 
eqHHHq, aKTyajiH3HpyioiHHX KOHqenTbi 
«yM», «pa3yM», <omohhh», «yHHKanb- 
hoctb», «npeBocxoncTBO» h npyrae. 

2. yrpo3M, HcxoqaiqHe ot nponyK- 
TOB pa3BHTIia HH(])0pMaHI10HH0-K0M- 
MyHHKaqHOHHbix TexHOJiornii h HCKyc- 
CTBeHHoro HHTeJHieKTa: 

«Ham Miip onyTaH nayTHHoii. Mbi - 
nacTb rjiodajibHOH cera. Hamii naponH 
non yrpo3oii. Hamn naHHbie non yrpo- 
30H, HaiHH JIHHHOCTH, neHbni, 6aHKH, 
noMa, TaiiHbi, MenTbi, ceMbH, cynbdbi, 
>kh3hh. . . Bbi dojibme He MoaceTe 3a- 
IHHTHTb ce6a» (KHHO(])HJIbM «Kji6ep», 

2015). 
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«Ohh He oco3HaioT onacHocra. Hc- 
KyccTBeHHwfi pa3yM - KaK h jiioOoh qpy- 
roti. y Hero Toace ecTb noTpe6HOCTH. 
Oh CTaHeT pa3BHBaTbca, bjiimtb Ha Bee, 
B03M05KH0, Ha BeCb MHp» (KHHO(}>HJIbM 
«IIpeBocxoflCTBO», 2014). 

«3Ta MaimiHa. . . Bbi b Kypce, ckojib- 
ko jnoqeH OHa nory6HJia?» (khho^hjibm 
«H rpa b HMHTanHK)», 2014). 

«CeroqHS Hananucb MacnrraOHbie 
noHciai BoeHHoro poOoTa, HCHe3HyBme- 
ro co CKJiaqa ynuK <M>P b HeBaqe okojio 
T pex qHeil Ha3aq. JIaOopaTopHa 3aHHMa- 
nacb pa3pa6oTKaMH Ha ocHOBe aBTOHOM- 
hbix TexHonorHH HOBoro noKOJieHHa. 
IIpoeKT 6biJi 3aMopoaceH nocne Toro, KaK 
po6or-cojmaT HapymHJi 3ajioaceHHbiH 
anropHTM. OmnOKa b paOoTe CTOiuia 
5KH3HH BceM 18 HJieHaM jia6opaTopqq» 
(KHHO(J)HJIbM «IIpOTOTHn», 2015). 

B TeKCTax TpeiuiepoB 3KcnjiimiiTHO 
hjih HMnnHUHTHO cooOmaeTca o noTeH- 
quajibHbix onacHOCTax, KOTopwe HecyT 
b ce6e HHHOBaqHH b c(}>epe HH(J>opMaqH- 
OHHO-KOMMyHHKaqHOHHblX TeXHOJIOniH, 
raoOajibHoe HH(})opMaqHOHHoe npo- 
CTpaHCTBO, IICKyCCTBeHHblH HHTeJIJieKT 
b cjiyqae 3JioynoTpe6jieHHa hx ncnojib- 
30BaHHeM. 

3. Ponb HenoBenecKoro (}>aKTopa b 
COB epnieHCTBOBaHHH HH(})OpMaqHOHHO- 
KOMMyHHKaqHOHHblX TeXHOJIOrHH H C03- 
qaHHH «CBepxManiHH»: 

«B^to6bi co3qaTb CBepxpa3yM, mu 
dojiMCHbi pa3zajxmb BejiqqaqmHe TafiHbi 
BceneHHOH» ( khho (jjiuibM «IIpeBocxoq- 
ctbo», 2015). 

«HeKOTopwe 3araqKH xoneTca pa3- 
raqaTb. Bot tojibko pHCKHenib jih tbi 6y- 
qyniHM, hto6bi ncqpaBHTb qpomjioe?» 
(KHHO(J)HJIbM «KoHTHHyyM», 2014). 

4. Co3qaHHe BHpTyajibHoii peanb- 
hocth: 

«fPaHTacTHKa CTana peanbHOCTbio. 
ToTOBbi bohth b qapanneJibHyio pe- 
ajIbHOCTb?)) (KHHO(}>HJIbM «AHqpoHq», 

2013). 

5. IlepcqeKTHBbi pacmqpeHiw neno- 
BenecKHx cnocoOHocTeil nocpeqcTBOM 
HHHOBaqqoHHbix TexHOJiorHH: 

«EojibmriHCTBO jnoqeM HcnoJib3y- 
eT TOJIbKO 10 % BO3M0>KH0CTeH CBoero 
M03ra. IIpeqcTaBbTe, ecnq 6 bi mm Monni 
qocTHrHyTb 100 %! HanHyT npoHcxo- 
qqTb HHTepecHbie Benqi. ^Ito cjiynmca, 
Korqa OHa qocTHrHeT 100 %? noHams 
He HMeio! Bee sth 3HaHHa... tbi cmo- 
acenib OTKpbiTb ceKpeTbi 3 a npeqenaMH 
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HarneH BcejieHHOH. R ^a^ce He yBepeH, 
hto HenoBenecTBo totobo k 3TOMy» (kh- 
HO(J)HJII>M «JIk)CH», 2014). 

« - Teno YHiuia yMHpaeT, ho ero 
M03r nocBiJiaeT 3JieKTpHHecKHe cht- 
Ham>i. Mbi MoaceM 3arpy3HTB ero co- 
3 HaHHe. Mbi cnaceM ero. - Ho earn mbi 
xotb hto-to ynycTHJiH - mbicjib, .zjeTCKoe 
BocnoMHHaHHe, KaK tbi noHMeuiB, c neM 
CTOJiKHynacB? ... Oh cnocoOeH mbic- 
JIHTB, B03MO)KHO ^aflCe HyBCTBOBaTB, HO 

3to - He Yhjiji. Tboh ^py3Bn nepeuuiH 
rpaHHuy» (khho(J)hjibm «IIpeBocxo^- 
CTBO», 2014). 

AHaJIH3 CeMaHTHKH npHBeaeHHBIX 
BBiuie TeKCTOB no3BOJiaeT npH^TH k yMO- 
3aKJiioHeHHio, hto co3jiaTejiH TpennepoB 
He OTpnijaioT, a, HanpoTHB, anejuiHpyioT 
k bo3mo>khocth BBixozia 3a npe^ejiBi cno- 
co 6 hoctch oOBiHHoro nejioBeKa c noMo- 
mBIO HHHOBaHHOHHBIX TeXHOJIOTHH. IIpH 
3 tom npocjie^cHBaeTca HacTopo^ceH- 
HOCTB aBTOpOB TeKCTOB OTHOCHTeJIBHO 
nOTeHHHaJIBHBIX nOCJie^CTBHH ^aHHBIX 
npeo6pa30BaHHH, BBipa>Kaiomanc5i b hc- 
nOJIB30BaHHH JieKCHHeCKHX e^HHHtl, aK- 
TyajiH3HpyiomHX KOHHenT «onacHOCTB», 
H pHTOpHHeCKHX BOnpOCOB. 

Cjie^yeT otmcthtb, hto HHHOBauHH 
B oOnaCTH HH(J)OpMatlHOHHO-KOMMyHH- 
KaoHOHHoro npocTpaHCTBa KaK ozjHa H3 
TeHXieHtIHH pa3BHTHH coBpeMeHHoro 06 - 
mecTBa OTpa^aioTcn b TeKCTax TpeHJie- 
pOB He TOJIBKO B CO^epflCaTeJIBHOM, HO H 
b (J)opMajiBHOM njiaHe, nocKOJiBKy b npo- 
uecc HX C03#aHH5I BHe^pHIOTCH HOBOBBe- 
^eHHH B oOjiaCTH JIOrHCTHKH H MaCCOBOH 
KOMMyHHKaijHH (cHCTeMa cnertHajiBHBix 
npHeMOB nparMaTHHecKoro B03^en- 
ctbh^ Ha peoHnneHTa), cnocoOcTByio- 
mne 6 ojiee 3(J)(J)eKTHBHOMy BocnpHOTHio 
TeKCTa peoHnneHTOM. Tax, k npHMepy, 

B TpeHJiepe KHHO(()HJIBMa «Ah^poh^» 

(2013) peajiH3yeTca 3(f)(f)eKT «peKJiaMBi 
b peiciaMe»: TpeiiJiep coziepacHT apyroil 
peioiaMHBiH TeKCT, npe^Jiaraiomnii boc- 
nojiB30BaTBC^ cneiiHajiBHBiM npHJio^ce- 
HHeM jinn Tejie(J)OHa: 

«HeBepo5iTHBiH onBiT norpy^ceHHH 
b ^onojiHHTejiBHyio peajiBHOCTB. Bnep- 
BBie b MHpe! B Kypce, KaK paOoTaeT 3to 
npHJio^ceHHe? OT^aHTe cBoeMy Tejie^o- 
Hy BJIACTB HA R PEAJIbHOCTBIO/ 
CKmaume npimoDtcenue neped npocMO- 
mpoM. YcmaHoeume npunoDtcenue c no- 
Moufbio QR-Koda neped npocMompoM, 
HTO ELI UlArHYTh B HOBOE H3ME- 
PEHHE!» 


KaK TeKCT caMoro TpeHJiepa, TaK h 
«BCT poeHHoe» b Hero peioiaMHoe co- 
06meHHe B3BIBaiOT k BooOpa^ceHHK) 
noTeHijHajiBHoro pettHnneHTa, ero ace- 
JiaHHIO B03BBICHTBCH Ha^ peaJIBHOCTBIO, 
omyTHTB cbok) BJiacTB, nepemiTB onBiT 
norpy^ceHHH b BHpTyajiBHoe npocTpaH- 
ctbo. 3to aiayajiH3HpyeTC^ b »3bikobom 
njiaHe nyTeM HcnojiB30BaHHH cootbct- 
CTByiOmHX JieKCHHeCKHX e^HHHO, IHpH(J)- 
TOBBI^eJieHHH, BOCKJIHOaHHH, npH3BIBOB 
h BonpocHTejiBHBix npe^JioaceHHH, HTO B 
ijejiOM cnocoOcTByeT peajiH3atiHH jihht- 
BonpamaTHHecKoro bo3^chctbhh. 

B pe3yjiBTaTe HccjieflOBaHHn oco- 
6eHH0CTeH TeKCTOB TpeiiJiepoB coBpe- 
MeHHBix khho(J)hjibmob, anejuiHpyiomHX 
k HjjeuM (J)opMHpoBaHHa rjioOajiBHoro 
HHHOBaHHOHHOrO HH(J)OpMatlHOHHO- 
KOMMyHHKaiiHOHHoro npocTpaHCTBa, 
mo^cho c^ejiaTB cjie^yiomHe bbibqzibi: 

- TeKCTBi TpeHJiepoB oTpa^caioT TeH- 
^eHOHio k rao6ajiH3ar[HH h CTaH^apTH- 
3aOHH, THnHHHyiO RJ1% COBpeMeHHBIX 
COIJHaJIBHBIX OTHOUieHHH, HTO npOHB- 

jiaeTCM b nonyjiflpH3aoHH b hhx H^eii, 
OTBenaiomHx TpeOoBaHHHM oOmeMHpo- 
Boro cooHOKyjiBiypHoro npocTpaHCTBa 
h nojUHHMaiomHX aKTyajiBHBie ajw Hero 
BOnpOCBI, CB«3aHHBie, B TOM HHCJie, c 
nOBCeMeCTHOH HH(J)OpMaTH3ai3HeH, BHe- 
^peHHeM HHHOBaOHH, n03BOJMK)mHX 
C03^aBaTB BHpTyajiBHyio peajiBHOCTB, 
3HaHHTeJIBHBIM npOTpeCCOM B pa3BHTHH 
HH(J)OpMaHHOHHO-KOMMyHHKailHOHHBIX 
TexHOJiorHH; 

- Ha JiHHrBoceMaHTHHecKOM ypoB- 
He b TeKCTax TpeHJiepoB, penpe3eHTH- 
pyiomnx KOHOenT «HHHOBaiiHOHHOe 
HH(J)OpMaiIHOHHO-KOMMyHHKaLlHOHHOe 
npocTpaHCTBo», c ojihoh CTopoHBi, ocy- 
meCTBJIfleTCfl aKIjeHTHpOBaHHe 3HaHHH 
KaK hctohhhk chjibi, nepcneKTHB pac- 
niHpeHHH HejioBenecKHx cnocoOHocTen 
noepe^CTBOM HHHOBaHHOHHBIX TeXHO- 
JIOTHH H 3HaHHTeJIBHOH pOJIH HeJIOBeHe- 
CKOrO (JjaKTOpa B C03^aHHH BHpTyaJIBHO- 
ro MHpa h HCKyecTBeHHoro HHTejineKTa, 
a, c ^pyroH ctopohbi, no^nepKHBaeTCH 
bo3mo>khoctb npeBocxo^CTBa «pa3yM- 
HBIX MaiHHH» Ha a HeJIOBeKOM H B03HHK- 
HOBeHHH CBH3aHHBIX C ^jaHHBIM (J)aKTO- 
pOM yrpo3. 
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The article deals with the analysis of the concept of “brutality” in the 
Ukrainian and Russian lingiocultures on the basis of its representation 
in dictionaries, as well as in journalistic and fiction discourses. The 
structure of the concept has been examined including its conceptual, 
figurative and evaluative components. 
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BEPEAJIH 3 AUUa KOHITFJTTA 
«EPyTAJIEHOCTE» B PA 3 JIHBHEIX 
flHCKYPCAX 

yKPAHHCKOH H PyCCKOH 
jiHHrB OKyjiBTy p 

lllyTOBa JLH., KaHjj. (Jjhjioji. HayK, ^oueHT 
JlyraHCKHH HauHOHajiBHBiH yHHBepcHTeT hm. T. IHeBnemco, 
YKpaHHa 

CTaTbfl nocBameHa aHanroy KOHijenTa «6pyranbHOCTb» b yicpaHH- 
ckoh h pyccKOH JiHHrBOKyjibTypax Ha ocHOBe ero npeacTaBJieHHocTH b 
CJ ioBapax, a Taxace b nyfijiHUHCTHnecKOM h xyaoacecTBeHHOM jjHCKyp- 
cax, paccMOTpeHa CTpyiaypa KOHuenTa, b nacTHOCTH ero nomiTHHHaji, 
o6pa3Haa h ueHHOCTHaa cocTaBJiaiomHe. 

KjiiOHeBbie cjioea: MacKyjiHHHOCTb, fipyranbHocTb, KOHijenT, 
K0Hu;enT0C(J)epa, JiHHrBOKyjibTypa, CTepeoTHnbi. 

Y nacTHHK KOH(J)epeHUHH, HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe, 
OTKpbiToro EBponencKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


http://dx.doi.org/10.18007/gisap:ps.v0i9.1262 


C OBpeMeHHaa JiHHrBHCTHKa xapaK- 
TepH3yeTca noBbimeHHbiM BHHMa- 
HHeM K KOTHHTHBHOH COCTaBJIfllOIUeH 
JI3BIKOBOH KapTHHBI MHpa. ^3BIK, no T. 
KoJimaHCKOMy, - 3TO «HHTepHOpH3aUH5I 
MBiuuieHHa, odjieHeHHaa b MarepHajib- 
Hyio (J)opMy» [12, c. 6]. B cbjoh c 3thm 

Bee cymecTByiomee B HeM ^BJiaeTca 

BaacHbiM npe^MeTOM Hccjie^oBaHmi KaK 
pe3yju>TaT aBHacemw mbicjih. «Ycjibi- 
maTB» MBICJIB MBI MOaceM nOCpe^CTBOM 
cjiob: «mbi MoaceM ^odpaTBca ao mbicjih 
tojibko uepe3 cjioBa (hhkto eme noica He 
H3o6peji jipyroro cnoco6a)» [4, c. 293]. 
KyjiBTypHBie cmbicjibi, 3aKpenjieHHBie b 
C 03HaHHH HOCHTeJieil JI3BIKa, C03£aiOT 
cbok) CHCTeMy, Ha3BmaeMyio KOHtten- 
TocifjepoH h npe^cTaBJiaioiuyio co6oh 
odBejiHHeHHe KOHttenTOB. Ha ceroziHa 
cymecTByeT hcckojibko nojixojioB k hc- 
CJie^OBaHHK) 3THX «crycTKOB KyjiBTypBi 
b co3HaHHH uejiOBeKa» (K). CTenaHOB). 

HaHdojiee nojiHoft KapTHHBI Hccjie- 
^OBaHHa Ha cero^Ha BaacHBiM aBJiaeTca 
npHBJieHeHHe MexaHH3MOB ncHxojiorHH, 
KyjiBTypojiorHH, reH^epojiorHH, 3 tho- 
JIHHrBHCTHKH H Jip. 

nOCKOJIBKy «OnBIT B KOJIJieKTHBHOM 
H HHJtHBH/iyaJIBHOM C03HaHHH KOH- 
uenTyajiH3HpyeTca He np0H3B0JiBH0, 
a B COOTBeTCTBHH c onpe^ejieHHBiMH 
OpHeHTHpaMH, KOTOpBie odyCJIOBJieHBI 
JIHHHOH H COBOKynHOH ^eaTeJIBHOCTBK), 
HanpaBJieHHOH Ha ocBoeHHe BHemHero 
h BHyTpeHHero MHpa» [10, c. 122], to 
coBpeMeHHoe HayHHoe 3HaHHe ^ojiacHo 
6a3HpoBaTBca Ha Hccjie^OBaHHax cno- 
co6ob OTodpaaceHHa JiHHTBOKyjiBTypHBix 
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KOHqenTOB KaK OTqeabHbix, TaK h ee- 
CKOJibKHX KynbTyp, hto qaeT HccaeqoBa- 
Tenio noHHMaHHe ocoOeHHOCTeii co3Ha- 
hm npeqcTaBHTeaeH pa3Hbix jobikobbix 
coo6iqecTB h npeqaaraeT BeKTop qaab- 
HefiniHx HccjieqoBaTenBCKHx qeHCTBiiii. 

Onqpaacb Ha noHiiMaHiie KOHqenTa 
KaK MeHTajiBHoro o6pa30BaHiia, o6i>- 
eqqHaioniero Tpq cocTaBaaioiHHX (no- 
HaTHHHyio, o6pa3HyK> q qeHHOCTHyio), 
npoaHanH3HpyeM CTpyKTypy KOHqenTa 
«6pyTajibHOCTb» b pyccKOH h yKpaHH- 
ckoh JiHHrBOKyjibTypax. 3 tot TepMHH 
OTHOCHTeJIBHO HeqaBHO aKTHBH3HpOBajI- 
ca b peneBOM o6hxohhom ynoTpe6jieHHH 
qByx KynbTyp, xoTa He aBaaeTca hobbim 
qjia a3HKOBoro coo6iqecTBa. yaiiTbi- 
Baa OTcyTCTBHe qaHHoro TepMHHa bo 
MH orHX caoBapax, ho aKTHBHOCTb ero 
ynoTpe6aeHiia b npoH3BeqeHiiax coBpe- 
MeHHOH xyqojKecTBeHHOH jiHTepaTypw, 
b nyGaiiHHCTHHecKOM h pa3roBopHOM 
HHCKypeax, HMeeT CMbiea paccMOTpeTb 
oeo6eHHOCTH (jjyHKHHOHupoBaHiia ero b 
a3BiKOBOM co3HaHini pyccKoro H yKpailH- 
CKoro HapoqoB. 

CoraacHO qaHHbiM caoBapeil, 6py- 
majibHbiu [jiax brutalis - acecTOKiiii] - 
rpy6biii, cypoBbiH, acecTOKiiii, 3BepcKHH 
[13, c. 30], Eojibhioh ToaKOBbiil cnoBapb 
eoBpeMCHHoro yKpaiiHCKoro a3MKa qaeT 
qBa 3HaqeHna 3Toro caoBa: «1. Tpybuii; 
jKopcTOKiiii (npo Bqaqy, noBoqxceHHa i t. 
iH.). 2. 3ax. Bcjihkhh, cimbHHH» [3, c. 
99], 

3THMOJioriiHecKHH caoBapb yKpa- 
HHCKoro a3WKa yKa3biBaeT Ha noabCKoe 
nocpeqHHHecTBO 3Toro cjioBa H3 (jipaH- 


qy3CKoro a3biKa: «brutal - «rpy6HH, 6py- 
TajIBHHH; TBapHHaHHH, 3BipaHHH; panTO- 
BHii, pi3KHH» noxoHHTb Biq caaT. bruta- 
lis, noB’a3aHoro 3 aaT. brutus «BajKKnii; 
He3rpa6Hini, HenoBopoTKHH» [8, c. 270], 

ToaKOBbifi caoBapb yKpaHHCKoro 
a3HKa noa peaaKHHeii B. Eyceaa qaa 
o6o3HaaeHiia 6pyTaabHoro, neKyab- 
TypHoro aeaoBeKa noqaeT caoBO 6yp- 
6oh [3, c. 102], KOTopoe OKa3WBaeTca b 
CTpyKType aHaaH3HpyeMoro KOHqenTa. 
XapaKTepHO, hto b pyccKiix ToaKOBbix 
caoBapax b ceMaHTHKe caoBa 6yp- 
6oh npH3HaK «6pyTaabHbiH» 3aMeHeH 
qpyrHMH onpeaeaeHiiaMii: «rpy6biri, 

HeBejKecTBeHHBiii, BaacTHbifi aeaoBeK» 

[19]. 

CaoBO «6pyTaabHbiH» CTaao iicxoq- 
hbim qaa qpyrHX npoH3BoqHbix, coxpa- 
HaioiHHX b CBoeS ceMaHTHKe npiBHaKH 
rpyOocTH ii acecTKOCTH (6pyTaaii3M - 
HanpaBaeHiie b apxmeKType; OpyTaaHCT 

- apxHTeKTop, paOoTaioiHHH c rpy6oii 
noBepxHOCTbio nan CTpyKTypoii; 6pyTa- 
aiiTb - qe6omnpHTb). 

CiiHOHHMHaecKHH paq caoBa 
«6pyTaabHbiii», no qaHHbiM caoBa- 
pa ciiHOHHMOB yKpaiiHCKoro a3HKa, 

- zpy6imcbKuii, zpy6uii, DKopcmoKuii 

[9, c. 33], YaHTbiBaa ceMaHTiiaecKyio 
CTpyKTypy 3Toro caoBa, noqaHHyio b 
qpyrax caoBapax, chhohhmhhcckhh paq 
aHaaH3HpyeMoro KOHqenTa BbiraaqHT 
TaK: ejiacmubiu, zpy6uu, Mcecmtcuu, 

3/cecmoKuii, HeeeMcecmeeHHbiu. 

SaeMeHTbi OpyTaabHocra MoryT 
npHCyTCTBOBaTB II B yCTHOH peHH, 3TO 
npoHcxoqiiT npn Hcnoab30BaHiin Byab- 


raptoMOB. Iix xapaKTepH3yioT KaK 
«rpy6bie, 6pyTajibHo-pyraTeJiBHbie 
cnoBa ruin o6opoTbi, ncnoJib3yeMbie b 
HHTepaTypHOM a3biKe» [23, c. 26], Epy- 
TanbHOCTb b penn aBaaeTca npeqMeTOM 
ocyacqeHiia b o6ohx a3biKax KaK otkjio- 
Hemie ot KyjibTypHbix HopM. 

Kaacqbiii a3WK o6aaqaeT Ha6o- 
poM yHHBepcanbHbix KOHqenTOB. 
Hen3MeHHbiMii b KaacqoM H3 hhx hbjm- 
Kxrca KOHqenTbi «MyacaHHa» n «aceH- 
iqnna». Tenqepqaa jiqnrBncTHKa, na- 
6npaioiqaa o6opoTbi b naynnoM qone b 
qocjieqnee qecaraaeTHe, iiMeeT b cbocm 
apcenane na6op KJiioqeBbix noHaTHH, 
KOTopwe xapaKTepn3yiOT OTnomenne 
k MyacaiiHaM n aceniqnnaM b tom hjih 
nnoM o6iqecTBe, a TaKace nx MecTO, 
3anHMaeMoe b KyjibType CTpanw. TaKO- 
BbiMii aBaaioTca KonqeqTbi «MacKyjinn- 
nocTb» q «(})eMqqqocTb». 

renqepqwe KonqeqTbi iiMeioT Te ace 
xapaKTepncTiiKii, hto h o6biqqwe «KBan- 
tbi 3naniM». nocKOJibicy sto MHoroMep- 
nwe jiqqrBOMenTajibqbie o6pa30Banna, 
onn o6aaqaioT paqoM qpn3naKOB. 3to 
reTeporennocTb, BnyTpennaa pacaae- 
nennocTb, a TaKace qepeacnBaeMOCTb 
(BJinanne KonqeqTOB na SMoquoHaab- 
qyio ccjiepy aeaoBeKa, KOTopoMy npo- 
aBJiaioT cnMqaTiiio hjih aHTHnaTiiio), 
ceMHOTHnecKaa naoTHOCTb (Hanunne 
TeMaTiinecKiix h cHHOHHMHnecKHx pa- 
qoB, nojieii, aanmae qaHHoro noHaraa 
b aHTepaTypHbix cioaceTax, nporoBeqe- 
Hiiax ncKyccTBa h T.q.), opneHTHpoBaH- 
HOCTb Ha njiaH BbipaaceHHa (Hajiimne na- 
paqHrMaTiinecKHX h CHHTarMaTHaecKHX 
CBa3eii) [6, c. 77]. 

CoquojioriiqecKHe uccaeqoBaHiia 
KOHqa XX - Haaaaa XXI BeKOB noKa3a- 
jih TpaHC(])opMaqHio b o6iqecTBe npeq- 
CTaBaeHHH o reHqepHoil CTpaTiifjiHKa- 
qHH h reHqepHbix pojiax. 

IIoHaTHe «6pyTaabHocTb» ceroq- 
Ha Bee aaiqe CBa3biBaioT c KOHqenTaMH 
«MyacqiiHa», «MacKyjiHHHOCTb». Ceroq- 
Ha noHame «6pyTaabHbiii MyacqiiHa» 
noHHMaioT KaK o6beKT CTpacTH, aeao- 
BeK, o6aaqaioiqHH cyry6o MyaccKiiMH 
npH3HaKaMii: cnqa, MyacecTBO, cepbe3- 
HOCTb, xqaqHOKpoBiie, acecTKOCTb, ace- 
CTOKOCTb. 

TaK Ha3biBaeMbiii aKTyanbHbiii caofi 
CTpyKTypw KOHqenTa (no IO. CrenaHO- 
By) BbiaBqaeTca b KoqqeKTHBHOM co3Ha- 
hhh, qpeqcTaBqeHHOM TeKCTaMii CMII, 
xyqoacecTBeHHbix qpoH3BeqeHHii h T.q. 


KoHTeKCTyaqbqbiMii CHHOHiiMaMii cqoBa 
6pymanbHbiu b qy6qHqHCTiiqecKOM qnc- 
Kypce aBJiaioTca SHepzmHbiu, Kpemaiu, 
HeomecaHHbiu, 6eccmbidHbiu: «A mom 
(copoKanemmiii; MOMcem, u copoK nmib, 
Kpemaiu, 6pymajibHbiu) c zomoenocmbio 
eucKoum U3 MacmepcKou» [18]; «y 
Meue oco6ucmo aaiadanocb epaoKeuHn, 
Ufo e cycidubOMy 6yduHom<y umeifbKi 
eMizpcmmu 3HiMaiiu uau6ijibw 6pymajib- 
HUU i 6e3COpOMHUll (pillbM ) > [11], 

KaK CBHqeTeabCTByioT KOHTeKCTbi, 
qpoTHBoqoqoacHbie 6pyTaqbHOCTH npn- 
3HaiCH — CeHTHMeHTajIbHOCTb («77o Kpau- 
ueu Mepe Autpuce ee HbiHeiumiu yxaotcep 
(napeHb, Kcmamu, ouem 6pymajibHbiii) 
smy cmpaurnym maimy omKpun: npu- 
3Hcmcn, mno CMompen «Boiaue6HyK> 
cmpciHy» u pbidcui, kok deeouKa») [7]; 
caa6ocTb ( «OduH 6pymaJibHbiu na eud 
6u3HecMeH okci3cuicm, npedcmaebme, 
CJia6aKOM, He donumaji ceoio oxepmey 
do npedcMepmubix cydopoz, chomcuicr 
pciHbiue») [20], 

ny6qHqHCTHHecKHH qncKypc C03qa- 
eT ycaoBiia qqa (JjopMiipoBaHHa reHqep- 
hoto HMiiqaca. TaK, Ha CTpaHHqax ra3eT, 
acypHaqoB, b a3biKe TeqeBHqeHiia cc]>op- 
MHpoBanca o6pa3 sqaKoro 6pyTaqbHoro 
MyacHHHbi - cypoBoro BHernne h Manco- 
ro BHyTpu. 3HaKOMacb c sthm o6pa30M 
co CTpaHiiq npeccbi, coBpeMCHHbie Myac- 
qiiHbi noHHMaioT, hto b HeKOTopoM poqe 
«He qoTarHBaioT» qo nqeaaa. KpH3HC 
MacKyjiHHHOCTH, o KOTopoM Haaaan ro- 
BopHTb Ha 3anaqe yace b 70-x roqax npo- 
rnqoro CToqeTHa, nepemeq b 3aTaacHyio 
CTaqmo: «JI meoic, Ma6ymb, He eidno- 
eidam n (dpyoKUHU - JI.UI.) ymneHHRM 
npo MyoKuuny. Buopa npuiiuioe 3 po6o- 
mu SMopenuu, 3acnye y xpicni, npuKpue- 
uiucb za3emoK>. Cuh Mem ceucnye, hk 
H a Kauapax, i noKa3ae ohumo Ha MaMy. 
Bona MKpa3 nponimana na Mimni. )Kino- 
uuii umepamue 3aeuie odim: mu eunen i 
mu noeuueH» [16, c. 89-90], Tqe yac Tyr 
6biTb HacToaiqiiM MyaoniHoii b MHpe, 
rqe npaBaT aceHiqiiHbi! B poMaHe yKpa- 
hhckoh nucaTeqbHuqbi Jlecn PoMaHnyK 
«He 3anHinaH MeHe HaqoBro» noKa3aH 
coBpeMeHHbiii MyacmiHa rqa3aMH aceH- 
iqHHbi, KOTopoii He XBaTaeT 6pyTaqbHO- 
cth b ero xapaKTepe: «Cotpia 3po3yMijia, 
uapeiumi, hozo xoue. lu xominocn, iifo6 
Cepziu no6ue MaKCUMa. y cnpaesKHiu 
HOJioemiii 6iiiifi, 6es yMoeuocmeu, HeMe- 
matftopuMHO, KyjiaxaMU»; « '-fouoeiK, Ufo 
eunejine e ijbOMy ceHci 6inbiu ifueijii30- 
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earn peaKifii, euznndae mioxmicu: «I oifn 
HiKueMa, ifeii 6onzy3, Ufo uaeimb He eMie 
no-uojioeiuoMy noznanymu e oui xau no- 
3ipniu He6e3neiji, i e n zopduii, 3ae3Kdu 
neenuu ce6e Mokcum?» ; «/ Coipm 3po- 
3yMina: yci ifi poxu eona 6yna 3aMi3KHH 
3a ... ne 3a uoiioeiKOM, i/e moHHO» [21, c. 
84-85], BcnoMHHM b CBa3H c sthm caMO- 
xapaKTepncTHKy repoa (jinabMa 3abqapa 
Pa 3 aHOBa «HpoHiia cyqb 6 bi, nan C aer- 
khm napoM» XCeHH JlyKaniHHa: «Paqo- 
boh coTpyqHHK c paqoBofi 3apnaaTOH 
H COMHHTeabHOH BHeiHHOCTbIO». He- 
Kaa MyaccKaa «ycpeqHeHHOCTb» CTaaa 
o 6 biqcHHbiM aBaeHHeM b HarneM 06 - 
iqecTBe: «B nocTCOBeTCKOM HHTep- 

HeT-npocTpaHCTBe Harnea qaabHeiimee 
pa3BHTHe apxeTHn MyaccKOH necaMO- 
CToaTeabHOCTH, oco 6 eHHO OTaeTaHBO 
npoaBUBimiiica Ha (})OHe aKTyaaH3aqHH 
o6pa3a He3aBHCHMoii aceHiqiiHbi. 3Ta 
onno3Hqna, HecaMOCToaTeabHbiii Myac- 
HHHa - cuabHaa aceHiqiiHa, CBoiicTBeH- 
Ha Been caaBaHCKoii KyabType», xoTa, 
KaK OTMeaaeT qaaee JI. KoMnaHqeBa, «y 
yKpaiiHCKiix aceHiqiiH H3HaaaabHO 6 wao 
6 oaee He3aBHCHMoe noaoaceHiie b ceMbe 
h o 6 iqiiHe, aeM, HanpiiMep, y poccuaHOK 
h 6 eaopycoK» [14, c. 126], 

06pa3Haa cocTaBaaioiqaa KOHqen- 
Ta onpeqeJiaeTca cuHTarMaTHaecKiiMii 
CBa3aMH caoBa. IlpHaaraTeabHoe 6py- 
manbHuu HanOoaee nacTO (ecan peab 
nqeT o MyacaiiHe) ynoTpe6aaeTca co 
caoBaMH MyoKuuna, Mauo h caMeif: «B 
o6ufeM, cmaji coeceM noxooK na 6oeeuxa 
unu namuHooMepuKaHCKOzo napmu3ana. 
3daKuu 6pymaJibHbiu Mauo. 3aneumbCM 
e maxoM eude e omifoecKuu doM a ne 
pemanen, u, xozda onmpaenmcn k po- 
dumeiimi, nepeodeeajicM e ifueujibHyio 
odeoxdy u mufamejibno npnmaji nuemo- 
iiem nod Kypnmou» [22]; uIIacmepHaK - 
ne mom SpymajibHbiu caMeip xomopbiu, 
3aKpbi6 zna3a, udem Ha cuzhoji OKencKou 
momu...» [2], 

Ilo MarepnaaaM ceTeBoii SHqiiKao- 
neqnn, Maao (ot ncn. macho - 6 yKB. ca- 
Meq) - «arpeccHBHbiH, npaMoaiiHeHHbiii 
MyacaiiHa, o 6 aaqaioiqHH apKO Bbipa- 
aceHHoii ceKcyaabHoii npiiBaeKaTeabHO- 
CTbio» [1], CoraacHO caoBapaM, «Maao 
- cnabHbiH, MyacecTBeHHbiii MyacaHHa 
// rpy 6 biii, HeoTecaHHbin aeaoBeK» [17]; 
«eHepriiiHHH, MyacHiii aoaoBiK; cnpaB- 
acHiii aoaoBiK;. nepeH. caMeqb [3, c. 
653], KaK BiiqiiM, yKpaiiHCKHH caoBapb 
othocht BbipaaceHHyio npeqeabHyio Ma- 
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CKyjiMHHOCTb, arpecciiK) MyacHHHbi Ha 
nepH(})epHio ceMaHTiiuecKOH CTpyicry- 
pu cnoBa, noqaeT sto KaK nepeHOCHoe 
3HaneHHe h onpeqejraeT npaMoe homh- 
HaTHBHoe 3HaneHHe KaK no3HTHBHyio 
xapaKTepncTHKy MyxcuHHbi. 

II. C. Koh b CBoeH KHHre “Mem- 
K>mneca MyacHHHbi b H3MeHaK5meMca 
MHpe” OTMenaeT, hto KJiaccHHecKHH 
o6pa3 Mauo C03qaH no o6pa3y h noqo- 
6hio Morynero qoMHHaHTHoro Aabijja- 
caMqa. H xot« no HeKOTopbiM qaHHbiM, 
T3KHX MyacnHH BCeTO 10-20%, HMCHHO 
ohh cnmaioT ce6a “HacToaniHMH Myac- 
miHaMH” n npoaBJiaioT ce6a TaM, rqe 
neoOxoqnMO noKa3aTb CHJiy, a nacTO n 
rpyOocTb (BOHHa, cnaoBbie BHqw cnop- 
Ta). IIo caoBaM H.C. KoHa, “nocmjibKy 
3TH CBoncTBa (jumoreHeTHHecKH caMbie 
qpeBHiic n Ha hhx acecTKO opneHTnpoBa- 
Ha aio6aa MaabnnmecKaa n lOHomecKaa 
cyOKyabTypa, nx noqqepmiBaioT n hm 
3aBnqyioT n MHorne MyacnnHbi, caMH He 
npiiHaqaeacanpie k 3TOMy THny” [15]. 

AHaaH3 POCCHHCKHX H yKpaHHCKHX 
ny6anqHCTHnecKHX tckctob noKa3aq, 
hto BocqpnaTiie h oqeHKa caoBa «Mano» 
33BHCHT OT KOHTeKCTa H qa>Ke HHTOHa- 
qiin. Mano - He npocTO MyacanHa, a ch- 
hohhm noHaraa «cynepMyacHHHa», «Ha- 
CToaniHH MyacaHHa». Ero OTaHHHTeab- 
Hbie npH3HaKH - arpeccHa, 6pyraab- 
HOCTb (aHTaS: acecTKOCTb). Hto ace ot- 
aHaaeT HacToaniero MyaoniHy ot npocTO 
MyacaHHbi? CoquoaornaecKHH onpoc, 
npoBoqHMbni b KaHyH 23 (}>eBpaaa ra3e- 
toh «KoMCOMoabCKaa npaBqa» noKa3aa, 
hto OpyTaabHbiH, CMeabiil, spyqqpoBaH- 
Hbifi - caMbie BoeTpeOoBaHHbie KanecTBa 
cuabHOH noaoBHHbi aeaoBeaecTBa. 

J\jm yKpaHHqeB HeraTHBHbifi acneKT 
xapaKTepncTHKH caoBa «6pyTaabHbiH» 
Bee eme ocTaeTca Ha bbicokom ypoBHe 
h aBaaeTca lonoHeBbiM: «Ane documb 
3Miuumucb noeodi, i n MiHMiocb, «dyuia» 
MiunembCH, a po6mocR 3jiuu, Spymanb- 
huu, aMopajibHiiii, Meui ece ozudue» [5], 

CaoBa 6pymajibHbiu, 6pyman, Mano 
aKTHBH3HpoBaaqcb b ynoTpeOaeHiin b 
ceTH HHTepHeT. Ohh nacTO cocTaBaa- 
iot ceTeBoe ima noab30BaTeaa: «Epy- 
TaabHHH noKHqbOK», «EpyTaabHbni 
MeaaHxoanK», «Bhkhht EpyTaabHbiH», 
«Brutal», «Brutal Bunny», «Brutal Mur- 
deren>, «DJ Bmtal». nepeaeHb hhkhch- 
mob, KOHeaHO, qaaeKO He noaHbifi. Ho hx 
cyniecTBOBaHne h CTpeMaeHHe aioqeH k 
HM eHHO T3K0H HOMHHaqHH B CeTH o6t>- 
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acHaeTca nonbiTKOH co3qaTb ce6a KaK 
BHpTyaabHyio anaHOCTb, b ocHOBe ko- 
Topotl «aeacaT noHaraa poaeBofi nrpbi 
h HMnpoBH3aqHH. npo6ya ce6a b pa3- 
anaHbix BupTyaabHbix o6pa3ax, ceTaHe 
He ToabKO OTpaEaTbiBaioT B03MoacHbie 
h aceaaeMbie Moqean noBeqeHna, ho h 
nepe(J)opMHpoBbiBaioT cboh codcTBeH- 
HblH BHyrpeHHHH MHp, BbipadaTbIBaiOT 
HOByio Moqeab noBeqeHna b peaae» [14, 
c. 267], CaeqyeT TaKace otmcthtb, hto 
aanje Bce-TaKH noab30BaTeaH BbiqaioT 
aceaaeMoe 3a qeHCTBHTeabHoe h npumi- 
cbiBaioT ce6e HecymecTByionpie aepTbi 
xapaKTepa b cnay pa3Hbix npnami (cko- 
BaHHOCTH, KOCHoa3biaHa, Haanana pa3- 
anaHbix KOMnaeKCOB h T.q.). 

06o6niaa BbimecKa3aHHoe, OTMe- 
thm, hto KOHqenT «6pyTaabHOCTb» no 
OTHomeHHio k aeaoBeKy h b pyccKOH, h b 
yKpanHCKoii aiiHraoKyabrypax xapaKTe- 
pH3yeTca t3khmh npH3HaKaMH KaK rpy- 
6octb, acecTOKOCTb, BaacTHOCTb, HeBe- 
acecTBeHHOCTb, hto HMeeT HeraTHBHyio 
KOHHOTaqHKJ. npH3HaK EpyraabHOCTH 
OTMeaeH h b OTHomeHiiri k npeqMeTHOH 
c([)epe. ConpaaceHHOCTb ero c KOHqen- 
TaMH «MacKyaHHHOCTb» h «MyacanHa» 
BHOCHT B CeMaHTHKy n03HTHBHbIH KOM- 
noHeHT, nocKoabKy bo MHornx cootbct- 
CTByiOniHX KOHTeKCTaX 3TOT npH3H3K 
- oqHH H3 HqeaaH3HpyioniHX npH3HaKOB 
MyacanHbi qaa npeqcTaBHTeabHiiq npo- 
THBonoaoacHoro noaa. 

HccaeqoBaHiie KOHqenTa «6py- 
TaabHOCTb» KaK cocTaajcnoniaa Hccae- 
qoBaHHH MacKyaHHHoeTH He aBaaeTca 
ucaepnbiBaioniHM, a ToabKO qonoaHa- 
eT cyniecTByioniHe HayaHbie qaHHbie. 
nepcneKTHBHbiM, Ha Ham B3raaq, aBaaeT- 
ca aHaaH3 CTpyKTypbi qaHHoro KOHqenTa 
b qpyrHX eaaBaHCKHX h iratix KyabTypax. 
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